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A TODOS LOS COMPRADORES DE ZAPATOS! 



Cuando compran o 
mandan confeccio- 
nar zapatos o botas, 
ved que la orden 
sea puesta en ma- 
nos de un zapatero 
experto: 

Cuyos materiale8 son 

de Primera Clase. 
Cuyos trarajos están 

Garantizados. 
Cuyos precios son Ra- 
zonables y 
Cuyos Servicios son 
Insuperables. 




Estos son los puntos 
vitales que deben 
tener en considera- 
ción todos los com- 
pradores de zapatos 
y con respecto a 
estos cuatro puntos 
damos especial aten- 
ción. 

Insisteis obtener un 
par de zapatos de 
alta calidad les dará 
satisfacción. 
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ACTJiALJ PAPES 

Cottobato y N. Vizcaya Invitan á los Obreros Nativos 



Es verdaderamente lamentable el 
que los obreros filipinos se vean 
cada vez precisados a cruzar los 
mares para dejar las amorosas 
fronteras de tierra nativa, sola-} 
mente para ver remediadas las ne- 
cesidades mas naturales y peren- 
torias en la vida, tanto de sus es- 
poras e hiios como de si mismos, 
por un tiempo indefinido. 

Esos filipinos que con el cora- 
zón abyecto de dolor se" exponen 
a batir grandes oleadas del mar 
salen de aqui con el fin exclusivo 
para luego llegar a otros «países, 
de buscar alivio de sus* miserias 
y escaparse de los embates del 
hambre*. Ellos muchas veces, y 
cuando ya no pueden abatir la 
dolorosa situación que les agobia- 
ra, creen hallar el remedio en tie- 
ras extranjeras aunque, por des- 
gracia de los mismos, para pasar- 
se el misero dia solamente. Esta 
lamentable suerte de muchos com- 
patriotas se debe pvinoínalmente 
a la ausencia absoluta de cedi- 
das o medios atray entes en Fili- 
pinas y convendría, desde luego, 
hallar el remedio del problema. 
Esta misma cuestión trae apare- 
jada, como escuela necesaria, la 
de la excesiva importación de arroz 
ca'da ario, qite es etro nroblema 
grqve. ñor «^ d e necesidad prima 
é imprescindible. 

Varias tentativas se han hecho, 
sin embargo, para hallar la solu- 
ción de estos dos problemas nacio- 
nales, pero ninguna, hasta ahora, 
ha producido efecto, algo satisfac- 
torio, v los dos problemas, tan in- 
vencibles v tan burlescos, se pre- 
sentan c?da vez con ur> ademan 
mas retador é irónico todavía. 

Todo esfuerzo tendente a resol- 
verlos, si no se realiza mediante 
medidas mas positivas o determi- 



nantes de tal modo que fueran un 
poderoso estimulo para el trabaja- 
dor, será inútil y de ningún valor. 
Es cuestión cuya solución no se 
puede¿ encomendar a los mismos 
obreros filipinos, ni tampoco al 
capital filipino, porque este últi- 
mo, sin base efectiva que garan- 
tice su inversión, con la caracte- 
rística vacilante y típica, prefiere 
destacarse silente en su sueño de 
egoísmo y de propia gloria. 

Solo el Gobierno, por consi- 
guiente, puede y el que esta mas 
llamado a descorrer el velo inac- 
cesible de la incógnita. 

Cotabato, por un lado, y Nueva 
Vizcaya, por otro, son dos facto- 
res determinantes para resolver 
los dos graves problemas naciona- 
les. Su fertilidad yacente invita 
generosamente a manos nativas. 
Su pronta explotación evadirá el 
escape de braceros filipinos y la 
importación de arroz del exterior. 
Una acción efectiva del Gobierno 
será una bendición para el pue- 
blo gÜTiiente. 

Si el gobierno filipino, por me- 
dio de sus legítimos representan- 
tes, se tomara la molestia de pa- 
trocinar la idea de apropiar fon- 
dos suficientes para facilitarles a 
familias filipinas para que traba- 
jen v cultiven aquellas dos ricas 
reeriones, que hoy día necesitan 
mas braceros como esos que emi- 
gran a otros países, necesaria- 
mente se aumentaría nuestra pro- 
ducción de arroz, ademas de otros 
productos mas, sin necesidad de 
que Filipinas vaya importando el 
cerenl cada año del exterior, al 
pronio tiempo que rmbrá trabajo 
su ficante mra millares de filipi- 
nos trabajadores. 

Para el cultivo del palay, maiz, 
copra, abacá y tabaco, por ejem- 



plo, Cotabato tiene' 24,916 kilo- 
etros cuadrados de terrenos. Al- 
gunas familias filipinas, proceden- 
tes de otros lugares del Archipié- 
lago, se han establecido en aque- 
lla provincia, para labrar algunos 
pedazos de tierra, pero no llegan 
al número conveniente de fami- 
lias que en realidad necesita la 
provincia Para explotarla, y su 
progreso lento hoy se debe, ade- 
más, a la falta de atracción. Por 
otro lado, Nueva Vizcaya es otra 
provincia que brinda otras mayo- 
res esperanzas a los nativos, que, 
al par que Cotabato, cuenta hasta 
ahora con una muy reducida po- 
blación, y tiene 9.143 kilómetros 
cuadrados de terrenos, incluyendo 
las montañas, y como las tierras 
de Mindanao, especialmente de 
Cotabato, no espera mas que ma- 
nos explotadoras para abrir de 
par en par su fuente inagotable 
de riquezas a cada trabajador. 

Estas dos provincia, sin contar 
aun la mayor parte de Mindanao, 
según el número dé kilómetros 
Cuadrados de terenos que tienen, 
para el cultivo de palay, maiz, ta- 
baco, copra y abacá, especialmen- 
te el primero necesitan millares 
de hombres activos y valientes, to- 
dos productores, para rendir a 
Filipinas una producción mucho 
mayor que la que actualmente 
rinden las provincias de Bulacan, 
Bataan, Rizal, Cavite, Laguna y 
Batangas juntas — mas que lo su- 
ficientemente para acallar esa pe- 
regrinación dolorosa y forzada de 
braceros filipinos y evitar conse- 
cuentemente la necesidad de im- 
portar arroz del extranjero. 

Respecto al sistema de distri>- 
bución de los fondos del Gobier- 
no, que se han de apropiar al 

{Continua en la Página tí\ 
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NUESTRO CREDO 

SALIMOS al estadio de la prensa sin 
mas objetivo que -el de aportar nuestro 
agranito de arena al bien de la colectividad 
filipina. 

Reconocemos el poder de la prensa. Su 
influencia es eficaz y decisiva en el desen- 
volvimiento progresivo de los pueblos y de 
los individuos. Guía y encauza las masas. 
Ayuda al gobierno hasta en sus mas in- 
trincados problemas. Levanta y también 
destruye. 

Tales son los móviles que justifican 
nuestra excistencia. No pretendemos, desde 
luego, estar por encima de nuestros limita- 
dos recursos, sino que, procuraremos ajustar 
nuestros pasos conforme exigen nuestros 
modestos alcances. 

Sostenemos la capacidad del Pueblo Fi- 
lipino para gozar de una vida independiente, 
pues, creemos que reúne ya las condiciones 
necesarias para vivir vida libre y fuera de 
toda tutela extraña. 

Daremos cabida en nuestras columnas el 
verdadero sentir filipino y procuraremos salir 
al encuentro de toda idea que se oponga 
a ello. Expondremos a los vientos de la 
publicidad todo aquello que tienda al de- 
sarrollo de las islas, en todas sus fases, sin 
ocultar lo que creemos error e injusticia 
para nuestro pueblo, pues, salimos osten- 
tando la bandera de la independencia, sin 
ningún color político, ni secta religiosa. 

EL FILIPINO saluda al pueblo de las 
islas, a las autoridades constituidas y a los 
extranjeros que conviven con nosotros, so- 
licitándoles su ayuda y cooperación en nuestra 
empresa. 

LA LEGISLATURA FILIPINA 

NUESTRAS primeras palabras son de 
saludo y bienvenida a los "padres de la 
patria" que se reúnen este mes en Manila, 
al objeto de seguir trabajando por el' bien- 
estar del Pueblo Filipino. 

Abrigamos la esperanza de que es este 
período de sesiones de la legislatura se re- 
solverán asuntos de vital importancia para 
la nación, en tal forma que se den mayo- 
res facilidades a la explotación de nuestra 
riqueza nacional, sin abrir paso a la comi- 
sión de conflictos agrarios que han producido 
siempre efectos desastrosos. 

La frecuenta presencia de la plaga en 
nuestro pais, como el rinderpest, el ántrax, 



LA IL0CAND1A 

EL estado actual en que se encuentra 
la región ilocana es muy deplorable. Agra- 
vada por la presente depresión general, 
como consecuencia directa de la pasada con- 
flagración mundial, sus numerosos habi- 
tantes apenas sí pueden mantenerse y 
dar la parte que les corresponde, impuesta 
a ellos por el Estado. 

En múltiples ocaciones se ha demos- 
trado, a la luz de la realidad, la necesidad 
imperiosa del pueblo ilocano, para que sus 
recursos e intereses sean plena y debida- 
mente desarrollados. Su voz, sin embargo, 
ha caido en el vacío. Así, y todo, volve- 
remos a insistir en nuestras demandas. 

La región ilocana posee extensas áreas 
para el jcultivo de los productos mas impor- 
tantes de Filipinas, como el palay, tabaco, 
caña dulce, maguey y otros para la indus- 
tria y diversos tubérculos para la vida. 
Hasta ahora conserva grandes extensiones 
de terrenos vírgenes que necesitan de la 
mano del hombre. Su suelo es fértil y se 
presta mucho para fines agrícolas. 

El comercio tiene buena aceptación en 
la ilocandia. Los artículos importados se 
despachan bien. Y en lo que Se refiere a 
la industria, bástenos decir que se hacen 
buenos tejidos, sillas, catres, zapatos etc. 

Pero si todos estos recursos e intereses 
de la región no están debidamente explo- 
tados y difundidos obedece a la ausencia 
de los buenos medios de comunicación. La 
vía fluvial no satisface el ansia regional. 
Es mas, los barcos viajan semanahnente, 
con la circunstancia de que no hay buenos 
puntos de escala. 

Ya que se reconoce la importancia de 
la via férrea, como el medio mas eficaz para 
conquistar el progreso rápido de un pueblo, 
EL FILIPINO pide a las autoridades cor- 
respondientes vean la manera de hacer lle- 
gar la via férrea hasta la provincia de 
llocos Norte, salvando de esta manera la 
difícil situación de la región de un porve- 
nir mas oscuro. 

la langosta etc. es otro de los asuntos que, 
no dudamos, merecerá la consideración de 
nuestros solones. Es innegable que donde 
hayan sentado sus reales estos enemigos de 
nuestra agricultura, el volumen de nuestra 
producción ha sufrido, en todos los casos, 
una merma considerable. 
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¡ AGRICULTURA, COMERCIO E INDUSTRIA | 

CUIDADO DE LOS PAVOS EL ÁNTRAX La Industria de Botones 



La práctica que siguen las per- 
sonas del país que poseen algunos 
pavos es la de criarlos en el mismo 
patio o lugar que las demás aves 
y el de hacerles posar en las mis- 
mas perchas o árboles. De esta ma- 
nera suelen pelearse continuamente 
y no se obtienen resultados satis- 
factorios. Está práctica no seria tan 
defectuosa si hubiese suficiente local 
y tuviesen posaderos separados; pero 
se pueden obtener mejores resulta- 
dos si se crian los pavos separa- 
damente de las demás aves. 

Para empezar es bueno escoger un 
lugar que se desagüe bien durante 
la época de lluvias. Un suelo margo 
anmoso con los canales necesarios se 
presta para la industria pavícula si 
bien es verdad que serian mejor los 
sectores montañosos, con tal, desde 
luego, que haya una dehesa espa- 
ciosa rica en capullos tiernos y sal- 
tamontes y otros insectos. Los pavos 
también se alimentan de las se- 
millas de los hierbajos y hierbas. 
Las condiciones semi-silvestres y los 
lugares vastos como las (pie aquí se 
sugieren no solo reducirán los gas- 
tos del cuidado y la alimentación 
sino que también evitarán las en- 
fermedades en la bandada. 

Podrá permitirse que los pavos 
adultos se posen a la intemperie, pero, 
las noches lluviosas y tempestuosas 
les serán siempre perjudícales y 
por lo tanto, es práctica tener un 
cobertizo en donde puedan posarse 
y que les proteja de la lluvia y del 
mal tiempo. Un cobertizo abierto 
y cercado con alambre de gallinero 
no solo servirá de protección con- 
tra los ladrones sino (pie también 
protegerá a los pavos contra el Mu- 
sang (Paradoxurus philippinensis 
Jourdan) y otros animales destruc- 
tivos. El encerrar los pavos den- 
tro de cercados reducidos no los 
favorece y por lo tanto no debe adop- 
tarse. Para estos fines, una huerta 
de tamaño ordinario, como de ítyM'lO 
a 4, 00(1 metros cuadrados es sufi- 
ciente para un pavo y ocho pavas. 
1 labra suficiente lugar y sombra para 
ellos y servirán para extinguir los 
insectos dañinos que hayan en la 
huerta. Una. cerca de alambre a 
prueba de cerdos de uno y un cuarto 
de metro de alto, es suficiente- para 
tenerles acor rolados. Con un buen 
cuidado diario, los pavos se conser- 
varán en una condición satisfactoria 

^Continua en la página 10] 



El ántrax es una enferme- 
dad virulenta que ataca al ga- 
nado vacuno, a las ovejas y 
otros animales, y también al 
hombre. Los gérmenes del án- 
trax forman- ló que se llaman 
esporos. Estos esporos son muy 
resistentes y en condiciones 
favorables se desarrollan en 
gérmenes activos. 

Es muy difícil desinfectar 
una hacienda grande, parti- 
cularmente cuando el ganado 
está distribuido en una área 
muy extensa. La primera cosa 
que se debe hacer es vacunar 
a todos los animales con una 
vacuna contra el ántrax que 
sea eficaz. Se vigilará bien a 
los animales, y tan pronto 
como un animal muestre sín- 
tomas de la enfermedad se 
debe matar y quemar, o encer- 
rar en una área limitada, pues- 
to que los animales enfermos 
esparcen los gérmenes de la 
enfermedad sobre los pastos y 
en el agua. Estos gérmenes' 
son arrojados en las excrecio- 
nes del cuerpo del animal. Si 
se mata a un animal o muere, 
se debe enterrar o quemar en 
el sitio, mismo, y todos los ex- 
crementos y tierra de la su- 
perficie deben ser también 
quemados o enterrados profun- 
damente. Si se entierra a un 
animal muerto de esta enfer- 
medad se debe cubrir con cal 
viva. Toda la*paja, hierba etc., 
que es probable se haya infec- 
cionado donde ha estado el 
animal, también se debe que- 
mar, y se desinfectará la su- 
perficie del suelo. 

El quemar los animales muer- 
tos matará todos los gérmenes 
en el cuerpo, pues, los gérme- 
nes son esparcidos sobre el 
pasto o en el agua de beber 
por los animales enfermos. 

\Continu-a en ' la Página /()] 



La industria de fabricación de bo- 
tones, se presenta en el mercado 
desde dos puntos de vista. Su situa- 
ción en el país se puede desde luego 
comprender si se piensa que la in- 
dustria alemana de fabricación de 
botones suple a la industria de con- 
fección y se adapta a las variacio- 
nes de la moda. Los botones baratos 
que se consumen en Alemania, se 
importan principalmente del extran- 
jero, pues, la industria nacional de 
este artículo es por lo general una 
industria de precisión. "" 

Toda industria que se relaciona 
con la moda esta sometida a osci- 
laciones y vaivenes mas o menos 
fuertes, y esto se manifiesta clara- 
mente en la fabricación de botones. 
Los cambios de la moda, que pre- 
fiere esto y mañana aquello, que a 
veces exige adornos cen botones y 
luego los desecha y que capricho- 
samente prefiere tal o cual material 
para los botones, y por último los 
expedientes de los pequeños modis- 
tos que quieren también ser artistas 
y lanzar innovaciones, son todos fac- 
tores que mas o menos influyen en 
esta industria dándole carácter esen- 
cialmente variado y variable. 

La industria de (pie hoy se ocupa 
ha realizado en los últimos diez 
años cambios notables. Antes de la 
guerra ocupaba el primer lugar en 
el mercado interior y en el extran- 
jero. La preeminente posición la 
debía en parte a la materia prima, 
importada casi en su totalidad, siendo 
Hamburgo, Alemania, el mercado 
principal para comprarla. Allí se 
hacían las cotizaciones y los pre- 
cios y todo el que (pieria comprar 
materia prima para fabricar boto- 
nes tenia que recurrir a los im- 
portadoras de Hamburgo. También 
los productos extranjeros sabian que 
Hamburgo era el lugar a propósito 
para vender su mercancía. En aquél 
puerto se concentraban las ventas; 
y millares de toneladas se enviaban 
a Hamburgo, en donde en seguida en- 
contraban compradores. Hamburgo 
era la plaza de depósito de todas 
las cosechas de materia prima de 
los países productores o vendedores 
del mundo entero, y solo pocas can- 
tidades no pasaban por ese mercado. 
Ya se tratara de conchas marítimas 
de los mares de la India y del Japón 
o de conchas fluviales de Misissippi, 
de cuernos de Hungría o del Brasil, 

{Continuación de la Página 10] 
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OUR EDUCATIONAL SYSTEM NOT NATIONAL 

By I. PANLASIGUI 

Asst. Proí. of Psychology, University of the Philippines 

TlIE ProFESSOR MAKES A CAREFUL STUDY OF THE PRESENT SeCONDARY 

EdüCATION IN OUR SCHOOLS 



1. The Present System of Our Ed- 
ucation. 

Unlike the systems of education 
in other countries, the system of 
education in the Philipipnes is not 
the natural outgrowth of our social 
life but an exact copy of the sys- 
tem of education in the United 
S*ates. Our system of education 
is not the expression of our own 
ideáis and aspirations ; it is the ex- 
pression of the ideas of other peo- 
pies concerning what we ought to 
be. The aims of our education 
have not been the result of a care- 
ful analysis of the ultímate aspi- 
rations of our people; its contents 
have not included the crystalized 
thoughts and wisdom of the people 
of the Philippines. 

This fact may be a blessing to 
us or not. It is needless to say, 
bowever, that the system of our 
education like the American sys- 
tem, consists of a primary educa- 
tion which theoretically corres- 
•ponds to the ages of seven to elev- 
en; intermedíate, to the ages of 
eleven to f ourteen ; high school, to 
the ages of fourteen to eighteen: 
and university, to the ages of 
eighteen to twenty-two. All these 
four departments or divisions of 
the system articúlate with the 
other, or, one is the continuation 
of the other. This system accords 
with the principies of democracy, 
for it allows a boy who enters the 
primary grades to continué his 
studies without interference thru 
to the highest education al ladder, 
a university course, regardless his 
fcirth. 

The relation of these four de 
part^ents of our education may be 
roughlv and graphically shown by 
the following diagram: A triangle 
divíded by three equidistant lines 
parallel to the base. The lowest 
división represents the primary; 
the next, intermedíate; the next, 
high school; and the highest, the 
university. The área of the divi- 
sions mav also roughlv represen t 
the relatíve number of puDils in 
each department. Aecording to 
the latest report of the Bureau of 
Education, the number of students 



in each of the divisions is as fol- 
lows: 

Primary 878,733 

Intermedíate 154,788 

High School 39,184 

University 5,000 

The number of students in all 
the colleges and universities of the 
Islands is of course very much 
s^aller than that of the high 
school. 

77. The Secondary Education. 
• Of the four divisions of the sys- 
tem, the secondary department is 
the most significant and the most 
important of all for the folowing 
rea son s : 

1. Secondary education comes at 
the moment when the individual 
boy or girl reaches ^aturity. It is 
at this period of life when the 
yo"+h is considered capable of ex- 
ercis'ng hi* social and intellectual 
powers. This period of life which 
is called the neriod of adolescence 
has been recognized as a period 
of great importance by all peoples 
and at all times in the history of 
the race. • Instruction intended to 
meet the noeds of this perod of life is 
obviously a very important onc. Se- 
condary education is primarily tho 
education of the adolescent. 

2. In view of its vital character 
this type of education determines 
the professional or vocational life 
of the youth. High school or sec- 
ondary education serves as a diag- 
nostic factor. It is during the 
high school period that a boy or 
a girl contemplates the selection 
of a profession or vocation he or 
she intends to follow; not only 
this, it is at this period that intel- 
ectual capacities are manifest. 

3. Onlv a very small nercentage 
of the high school graduates con- 
tinué their course in a college or a 
university. Henee high school edu- 
cation is the highest and the fin- 
ishing school for the greater num- 
ber of the mature and resoonsible 
pormlation of a community. 

Because secondary education is 
the education given to the adoles- 
cents, because it reveáis the Tien- 
ta 1 aptitudes of youth and ^. +he 
highest formal education of the 



greater bulk of our ^atured popu- 
lation it is fitting that we should 
inquire whether or not our present 
high school can meet the needs of 
our country. According to the lat- 
est' report of the Director of Edu- 
cción, there are 29,674 students 
of the secondary school of the Phil- 
iopines, 22,250 of whom are in 
general courses, and only 7,424 in 
vocational courses, or, about 75% 
of the secondary school population 
are taking general course while on- 
ly 25%, vocational. Including those 
who are taking the normal course, 
the vocation students are distribut- 
ed as follows: 

Normal 3,825 

Commerce 280 

Trarlo 772 

Surveying 60 

Farming 1,185 

Dom. Science 1,249 

Nautical 35 

TOTAL 7,424 

If the 3,825 students of the nor- 
ial school are taken away from 
the vocational group the number 
of vocational pupils would be re- 
duced to only 3,599 or about 12% 
of the whole secondary school po- 
pulation. On the face valué of the 
statistics and in the light of the so- 
cial and economic conditiors of the 
Philippines one can readily seé 
that only a very s'rall portion of 
our young oeople who have second- 
ary education are fitted for some 
life work while the larger portion 
are not. According to the records 
of many high school graduates 
who enrolled in the University of 
the Philippines more than fifty 
per cent of them were unable to 
carry on the work to the end of 
their first year. Thev either fa ; l- 
ed or were conditioned in one or two 
subjeets. From these 'faets we can 
clearly see that the present con- 
stitution of our secondary educa- 
tion to day does not meet the ever 
increasing and varying needs of 
the community, of the individual 
differences of the youths, and of 
the growing conynlexity of our so- 
cial life. It fails because it cnu 
prepare its pupils for neither a 
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La participación filipina en el go- 
bierno será dirigida durante estos 
tres anos por el Presidente Quezon, 
el Speaker Roxas y el "floor leader" 
del Senado Sr. Osmeña, quienes, al 
igual que en tiempo del Sr. Rafael 
Palma, hoy Presidente de la' Uni- 
versidad de Filipinas, forman la 
trilogía política. 

Nuestro ex-compañero en la prensa, 
el joven abogado Enrique K. Laygo ha 
sido galardonado este año por el pre- 
mio de concurso Zobel. La obra 
premiada es una colección de cuen- 
tos o novelas cortas, bajo el epí- 
grafe de "Caretas". 

Resultó grandioso el banquete ce- 
lebrado en honor a los candidatos 
triunfantes del Partido Demócrata en 
las elecciones generales, que se llevó 
a cabo el Domingo pasado en el Ho- 
tel de Francia. El banquete comenzó 
a las 12:30 y se prolongó hasta las 
(>:30 p. m. Al rededor de seiscien- 
tas personas estuvieron presentes en 
el banquete presidido por el Senador 
Emiliano Tria Tirona que actuó a 
la vez de toastmaster. Varios de los 
triunfantes demócratas estuvieron 
también presentes, pero, algunos de 
los oradores señalados en el programa 
no pudieron asistir. Los principales 
oradores fueron el Senador Sumulong, 
el Dr. Pedro Gil y el Gobernador 
Guamil. 

El Gobernador General Wood ha 
nombrado al auditor insular Ben F. 
Wright y el fiscal Montemayor, se- 
gundo fiscal auxiliar de la oficina de 
Justicia, miembros del comité inves- 
tigador que estudiará el escandaloso 
"overdraft" de dos millones de pesos 
que ha tenido la central Bacolod- 
Murcia en sus cuentas con el Banco 
Nacional Filipino. 

El Gobernador General Wood ha 
expedido una proclama convocando 
al electorado de Caví te a una elección 
especial, para cubrir la vacante del 
• cargo de representante por dicha pro- 
vincia, creada por la muerte del electo 
Representante Augusto A. Reyes, 
La elección especial en Cavite, para 
elegir un representante tendrá lu- 
gar el 15 del mes que viene. 

En Manila, esta llamando poderosa- 
mente la atención los procedimientos 



modernos del joven dentista Dr. José 
N. Lerma, en la Avenida Rizal, Ma- 
nila, quien, para empastar o curar 
muelas careadas no extrae ni mata 
los nervios, y, para evitar errores, 
hace sus trabajos con la ayuda de la 
radiografía. "Una muela sin nervio 
es una muela muerta — dice la Odon- 
tología Moderna. 

El campeón mundial de peso mosca, 
nuestro popular Pancho Villa, murió 
en Sun Francisco de California, víc- 
tima de una mala extracción de dien- 
tes. Dejó una viuda y una criatura 
recientemente nacida. Pancho Villa 
dejó una fortuna de diez mil do- 
lares de los $115,000 que consiguió 
amasar durante sus seis años de 
carrera pugilística. 

El Sheriff de Manila envió a la 
Policía Secreta de Manila una orden 
de arresto contra el abogado Vicente 
Sotto, expedida por el Juez de Paz 
del municipio de Opon, Cebú, por 
supuesta infracción de una ordenanza 
municipal en vigor en aquel pueblo. 

p]l Gobernador General Wood, 
desde que ocupó la poltrona ejecu- 
tiva de las islas lia insistido en la 
adopción de medidas "constructivas", 
y, como en efecto, sometió a la con- 
sideración de los legisladores dichas 
medidas, aunque no tuvieron la buena 
estrella de ser aprobadas por la ti- 
rantez de relaciones que existia en- 
tre los dos poderes. 

El Partido Obrero en Filipinas 
será un hecho para cuando vengan 
las elecciones generales de 1928. El 
movimiento iniciado por los líderes 
obreros de las diferentes uniones de 
oficio data desde hace mucho, y si 
no dieron desde entonces los pasos 
necesarios hacia su organización for- 
mal, fue por el temor de que este 
movimiento se interpretase en la me- 
trópoli como una desautorización a 
los líderes nacionales. 

El último report de la producción 
total de la pasada zafra de San Carlos 
Miling Company en Negros revela 
que esta Central Azucarera es de las 
mejores que tenemos en Filipinas y 
la zona de San Carlos-Calatrava- 
Vallehermosa es de la mas rica y 
bate el record de la producción sobre 
las demás Centrales del país. En 



San Carlos hay haciendas que sa- 
caron el promedio de 192.25 y 188.77 
picos por hectárea, siendo el pro- 
medio general de la producción por 
hectárea de 142.36 picos por hec- 
tárea y el promedio de picos por 
tonelada de caña es de 2.10 

Diecisiete barcos de altura llegaron 
al puerto de lloilo durante el pe- 
riodo que comprende todo este mes, 
según datos estadísticos recopilados 
en la División de Marina de Aduanas. 
Fstos diecisiete barcos representan 
una capacidad* total de ()0,516 tone- 
ladas. 

Por otra parte, salieron de aquel 
puerto durante el mencionado perio- 
do dieciseis barcos de altura, llevando 
grandes cargamentos de centrifugado 
para los paises del extranjero. Estos 
barcos que salieron tiene una capa- 
cidad neta de 59,577 toneladas. 

De acuerdo con los datos oficiales, 
el puerto de Manila es uno de los que 
gozan de mayor movimiento en el 
Oriente. 

Desde el 1 de Enero de este año 
hasta el seis de los corrientes han 
registrado su llegada a este puerto 
548 barcos de altura del extranjero, 
unos llevando carga solamente, y 
otros trayendo a bordo carga y pasa- 
je. El numero de pasajeros que han 
traído a bordo dichos barcos se cal- 
culó en unos 150 cada uno haciendo 
un promedio general. 

Don Vicente Madrigal, el gran na- 
viero filipino, es el único que tiene 
varios barcos de altura y esta fle- 
tando, ademas, nueve "marus" de los 
mejores de su clase. La casa Madri- 
gal también cuenta con varios barcos 
de cabotaje y el mas hermoso detalle 
de su negocio es el hecho de que en 
todos los barcos de su propiedad toda 
la oficialidad es filipina. 

Están destinados por la Casa Ma- 
drigal, al servicio de cabotaje, los 
siguientes barcos: Don José, Éuzcadi, 
H. S. Everett, Josephine y Macaría. 
Pero, los mas de dichos barcos no 
tienen linea firme de cabotaje, puesto 
que hacen viajes por los puertos de 
Japón y China. El único barco des- 
tinado a viajes de alta mar es el 
"Susana II" que hace viajes cons- 
tantes de Manila a Emuy y viceversa.' 



university course ñor a clerical or 
industrial work and it fails, fur- 
ther ore, because the social and 
econo ic conditions of the Phil- 
ippines demand more industrial 
and vocational education of second- 
ary nature and less of the general 



academtc education. 

As it is, there are more young 
people who take up the general 
secondary course than those who 
take up a vocation or industrial 
education for the following rea- 



1. The general inclín ation of the 
minds of the youths today is to- 
wards getting academic education; 
there is a feverish desire to get a 
diploma. 

2. The general attitude of the 
[Conf.inned- on Page 11] 
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DE LA VIDA REAL 




Por PITIMINÍ 



I. 



Jacinto y Nelly vivían muy fe- 
lices. Hace ya tiempo que unieron 
sus corazones, para no separarse ja- 
más, con el lazo indisoluble y fuerte 
del Dios Amor. En su dulce ho- 
gar reinaba tan' sólo la alegría, el 
amor, la paz y la felicidad. Todo 
es perfume y todo es color de rosa. 
Pero el destino es tan ingrato que 
la felicidad de aquellos dos seres 
que viven solo para gozar del dulce 
néctar de la vida, y no para su- 
frir, es, a veces, turbada, por im- 
posiciones de ese mismo destino. 

Jacinto, alma de poeta, román- 
tico y sonador, conoció, por medio 
de Nelly, a la bella Violeta, culta 
y distinguida hija de Manila, sen- 
cilla y humilde, como su mismo 
nombre indica. Violeta es una es- 
trella rutilante en el cielo artístico 
de Filipinas, es la encarnación del 
supremo arte. Amante de la lite- 
ratura tiene que ser de corazón 
romántico, a la vez que sentimen- 
tal. Se conocieron y con el tiempo 
se comprendieron. Y como es na- 
tural, dos almas que laten al uní- 
sono, dos almas románticis y que 
pulsan bellamente la lira tienen que 
amarse. Y se amaron. Pero esto, 
no era motivo para que Jacinto se 
olvidará de Nelly. No. Al contra- 
rio, se mostraba mas enamorado y 
solícito a Nelly. 

Y así, pasaban los tiempos, cuando 
una noche, Jacinto encontró a su 
amada Nelly sumida en su mas pro- 
fundo dolor. 

— ¿Que tienes, amada de mi co- 
razón? — preguntó Jacinto. 

— Nada; pero, tu me engañas! — 
gemía la bella Nelly. 

— Engañarte? Y por que motivo? 
— replicó Jacinto. ** 

— No me ocultes nada Jacinto. 
Porque ocultándome cosas que están 
a mi alcance es solo agravar la 
herida de mi corazón. ¡Oh tu no 
sabes cuanto te quiero! Me juraste, 
años atrás, en aquel templo sagrado, 
que seré sola la única dueña de 

tu corazón. Más, en, vano! 

Pero, te lo diré, porque te amo 

tanto. Tu amas a Violeta! Y 

Nelly no pudo continuar mas sus 
palabras, porque su voz se ahogaba 
por el llanto. ¡Pobre Nelly!. 



Ante aquella confesión de Nelly, 
Jacinto no podía articular ni una 
sola palabra. Desde entonces veía 
a su idolatrada Nelly agobiada de 
dolor. 

Nelly, Nelly, Nelly, no te he ol- 
vidado — fueron después las palabras 
de Jacinto. Te he querido siempre, 
y tu eres la dueña de mi corazón. 
Por piedad, no llores, seca tus llan- 
tos y olvida esta escena tan lasti- 
mosa. Esos son sueños e ilusiones. 
Olvídalo todo, por nuestro amor. 

Si, he de olvidarlo; Y esta carta? 
— preguntó Nelly con una voz tem- 
blorosa. 

Y entonces, Jacinto le compren- 
dió. Aquella carta de Violeta fué la 
reveladora de sus secretos de amor. 

-^Nelly ! 

— Jacinto, te amo tanto, y no 
quiero verte sufrir. Haré todo lo 
posible para hacerte feliz! Y así 
viviré cien años mas, gozando de 
la dicha y de tu amor. 
II. 
—Nelly! 
—Violeta! 

Dos nombres pronunciados, a un 
mismo tiempo, por dos almas que 
aman y sufren. 

Violeta, amiga mía, necesito tu 
ayuda! — balbuceó Nelly— No me ocul- 
tes nada; quiero tus consejos; ¡Oh! 
cuanto sufro! 

Nelly, Nelly, que puedo hacer? 
— contesta Violeta — Mis consejos? 

Oh! Violeta, tu sabes mi dolor! 
Conoces mis penas! Quiero que me 
confieses todo, todo. Quiero oir de 
tus labios lo que sientes, lo que 
tu corazón encierra. No me com- 
prendes todavía? — decía Nelly entre 
llantos. 

Violeta lloraba también. Solo en- 
tonces comprendió la falta que ella 
ha cometido. ¡Que triste realidad! 
Veía ella a Nelly implorando ayuda, 
pidiendo consejos. Ante ella estaba 
Nelly llorando y sufriendo amar- 
gamente. Violeta comprendía todo 
aquello, y quería confesar su falta, 
pero no podía. 

Violeta — decía Nelly— yo sé que 
amas a mi Jacinto y sé también 
que el te corresponde. No puedo 
echar la culpa a nadie, porque sé 
muy bien, que somos esclavas de 
las circunstancias. Amo tanto a Ja- 
cinto y quiero su felicidad. A tu 



lado encontrará el a otro cariño, 
a otro amor, acaso, mas puro, mas 
sublime. Puedes amar a Jacinto 
como yo le amo? Puedes cuidar á 
él como le he cuidado siempre? Es- 
taras pronta a seguir y obedecerle? 
Serás esclava de su amor como lo 
he sido con él? Respóndeme, Vio- 
leta! Si todo esto, puedes prome- 
terme cumplir, estaré pronta a darte 
tu felicidad y la de Jacinto. Voy 
a salir, pero antes, júrame que no 
te olvides de Jacinto, y que le ha- 
gas feliz. Voy lejos, muy lejos .... 

Basta, basta, Nelly! Te comprendo. 
Es verdad que amo a Jacinto. Amo 
a él como tu amas. Pero no quiero ro- 
barte completamente la felicidad. No, 
y mil veces no. Seguirás siempre 
la dueña de Jacinto. Olvidaré todo, 
todo este amor. Créame Nelly y 
confie en mi. No dejes a Jacinto, 
porque tú me dices que le amas. 
Ahora, abrázame Nelly, porque esto 
significará el primer y último abrazo 
de paz. ¡Oh! perdóname Nelly. Sé 
que te he causado una gran pena. 
Perdón, perdón. 

Y las dos se confundieron en un 
abrazo de paz, llorando ambas, lenta 
y quedamente. 

Un día, Jacinto recibió la si- 
guiente carta de Violeta: 

Amor mío: 

Al recibir ésta carta estaré ya 
lejos de tí. Olvídame y te olvido! 
Ama a Nelly y cuídala bien. No 
puedo darte ninguna explicación 
acerca de esta mi determinación. En 
vano conseguirás mi paradero. 
Desde mi solitario rinconcito ol- 
vidaré todo, todo. Olvídame y 
ama a Nelly. 

Adiós amor mío, mi dulce amor. 
Violeta 

Al terminar Jacinto la lectura de 
esta triste misiva se puso muy me- 
lacónlico y lloró amargamente. Dio 
de leer la misma a Nelly y ésta, 
al igual que Jacinto, lloró también 
amargamente. 

Gracias, Dios mío, que me has 
devuelto la felicidad — decía Nelly en- 
tre sí — y a la vez que sufría, por 
que temía, por el porvenir de Vio- 
leta. 

Y Jacinto sufría también. 

Oh! que difícil es amar y ser amado 
por dos almas que aman de verdad. 

III. 

Jacinto y Nelly buscaron en vano 
el paradero de la bella Violeta. En 
vano también Jacinto borró de su 
mente el recuerdo de Violeta, pues, 

[Continua en la Pagina 10] 
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LOS COLORES LA MODA ACTUAL LAS COCINAS 



Nunca se acentuará bastante la 
importancia que en el vestir y en 
la decoración de interiores tiene el 
color. Es el punto fundamental. No 
importa que las telas sean buenas 
y los dibujos perfectos; todo lo es- 
tropea el color mal elegido. Lo pri- 
mero que salta a la vista es el co- 
lor; luego la línea; el conjunto per- 
fecto es el resultado, de la armonía 
de ambos elementos. 

Al elegir un vestido no se deje 
usted llevar por la belleza del mo- 
delo y lo compre sin antes estar se- 
gura de que el color armoniza con 
el color de su cutis; cada mujer de- 
be estudiar detenidamente su cara 
y su figura y saber de memoria que 
línea y que color son "los suyos"; 
es la única manera de ir bien ves- 
tida y de un modo original. 

Y no sólo se ha de buscar el co- 
lor en los trajes de calle; es un pen- 
samiento que en todo momento de- 
be estar presente en la mujer. Se 
trata quizá de un traje de mañana 
para las faenas domésticas o senci- 
llamente de un delantal, ¿por (pie 
no elegirlo el color (pie más favo- 
rezca? Aquellos horrendos "trajes 
de limpieza"' y ¡quellos delantales 
"sufridos", del color más parecido 
al polvo desaparecieron por fortuna. 

Era imposible, en conciencia, exi- 
girle al hombre responsibilidad por 
estar en su casa lo menos posible 
después de haber visto a su mujer 
una sola vez con aquellas prendas. 
En cada momento la mujer debe 
tratar de estar lo más bonita posi- 
ble. Claro que por la mañana y te- 
niendo que preparar el desayuno y 
arreglar la casa no se va a poner 
en traje de baile; pero esos trajeci- 
tos de percal de colores alegres, rosa, 
azul, verde, el color (pie sea, con 
un delantal que armonice es un cua- 
dro fresco y agradable que el ma- 
rido llevará en su retina ,al ir al 
trabajo y conservará durante el día. 

Lo mismo en los sombreros. Hay 
sombreros con los que una mujer, 
aun siendo fea, p"rece bonita, pero 
¡ay! el "viceverso" es también cierto. 
Sobre todo no usen ustedes nunca 
dos colores fuertes distintos. Vemos 
por la calle a lo mejor, o a lo peor, 
un monísimo vestido color fresa, y 
un monísimo sombrero rojo; cada 
uno separado es un encanto; lo te- 
rrible es que vayan unidos en la 
misma persona. 

Hay colores neutros con los que 
puede usarse cualquier color; el negro, 



En "pijamas" aparecen con" 
tintamente encantadoras nove- 
dades. Se han vuelto articulo 
de moda y de uso corriente y 
son algo mas que los herederos 
de la camisa de dormir. El 
"pijama" es una especie de 
vestido de cama cómoda con 
el cual se pueden recibir hasta 
visitas. La influencia mascu- 
lina en la moda, se manifiesta 
claramente en los "pijamas", 
pues, apenas se diferencian los 
de ambos sexos. 

Un "pijama" para señora 
esta formado de pantalones y 
chaqueta, cortados como los de 
hombre. Solamente la guarni- 
ción marabú del cuello y de 
las mangas indica su uso fe- 
menino. Otras veces tienen 
forma de traje jockey con cha- 
queta larga, lo cual les da as- 
pecto original. Especialmente 
es popular la combinación del 
blanco y negro, por ejemplo, 
pantalones blancos de atlas y 
chaqueta negra de terciopelo. 
Con frecuencia se ven telas 
de diseños fantásticos, princi- 
palmente brocados y telas es- 
tapadas empleadas sobre todo 
para chaquetas o abrigos, que 
últimamente se agregan a los 
"pajamas". 

[Continua en lo. pagina l c ¿\ 

azul marino, gris, son colores neu- 
tros muy fácilmente combinables con 
cualquier color vivo, pero con uno 
solo. Es muy elegante llevar una 
bufanda, roja o «azul o verde fuerte 
como única, nota de color en un 
conjunto negro o azul o gris. Otras 
veces puede ser el sombrero de color 
vivo o sombrero del mismo color 
del traje con al ; ;ún adorno de rico 
colorido. 

Donde nunca debe llevarse color 
fuerte es en las medias. Algunas 
extravagantes, por el gusto de lla- 
mar la atención tienden a las medias, 
amarillo canario, rojas de perdiz 
o verdes: es sencillamente horible 
y casi siempre, por no decir siem- 
pre, indican un mil gusto muy 
pronunciado. 



Hay en la mayor parte de las 
casas modernas pocas cocinas que 
tengan amplias despensas para guar- 
dar todo el menaje. 

Afortunadamente hay varios me- 
dios de improvisar armarios y hasta 
despensas con muy poco gasto. 

Uno de los más sencillos es con- 
vertir una estantería vieja de libros 
en armario de cocina. Como los 
estantes son movibles se puede va- 
riar su altura de acuerdó con las 
necesidades y la altura de los uten- 
silios que han de colgarse. 

Quitando uno de los estantes y 
poniendo escarpias en la pared del 
fondo y bajo la última tabla pueden 
colgarse los pucheros, cazos etc. Si 
esta parte o toda la estantería se 
cubre con cortinas que hagan juego 
con las de la ventana, dará a la 
cocina un aire muy alegre y limpio. 
Sin embargo muchas amas de casa 
prefieren tener la estantería descu- 
bierta porque así tienen más a mano 
las cosas. 

En el estante superior pueden po- 
nerse los libros de cocina o algún 
cacharro de adorno que decora el 
conjunto. 

En las subastas o en las ventas 
de cosas usadas pueden comprarse 
antiguos armarios roperos con es- 
tantes y puertas. Estos son muy 
adecuados para la cocina; general- 
mente son de madera barata y pueden 
adquirirse a bajo precio. Pintados 
del mismo color que las maderas 
de la cocina o esmaltados de blanco 
son bonitos y útiles. 

El espacio bajo en fregadero puede 
aprovecharse -también colocando es- 
carpias en la pared del fondo y a 
los lados. Se coloca allí el cesto 
cajón o cubo de los desperdicios y 
algunos utensilios de limpieza. Se 
cubre el frente con cortinas ha- 
ciendo juego con el resto y queda 
la cocina limpia y agradable a la 
vista. 

Cuando no se tiene a mano una 
estantería de libros se puede hacer 
fácilmente aprovechando algún cajón 
fuerte de madera. Se sujeta a la 
pared después de clavar una o dos 
tablas intermedias. Como el cajón 
no es muy grande se puede colo- 
car a una altura que llegue sobre 
la mesa donde se preparan las co- 
sas y en esos estantes pueden te- 
nerse los utensilios de más uso, lo 
que representa una gran comodidad 
para la cocinera. 
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La Muerte Es Una 
Felicidad. 

Sir Arthur Oonan Doyle, es- 
critor y espiritista, quien cuen- 
ta con hoy 66 años de edad, 
"contempla la muerte con se- 
renidad y aun con anhelo". 

En una entrevista especial 
hecha a él, declaró su inten- 
ción de consagrar el resto de 
su vida u a la propagación 
del evangelio espiritista en el 
mundo". 

Que el no teme a la muer- 
te, sino que, al contrario, la 
desea, se explica en las si- 
guientes declaraciones suyas: 

"Miro venir la muerte con 
serenidad, aun con anhelo, por 
el conocimiento que tengo de 
la vida en el mas alia". Lue- 
go continuó: 

"Las personas sin conoci- 
miento y certidumbre de la 
continuidad de la vida des- 
pués de la muerte, no pueden 
imaginar la serenidad, fuerza 
y felicidad que nos da nues- 
tro conocimiento de la vida, 
en la tierra. Yo sé que , la 
vida no es la idea glorificada 
de palacios y músicas celes- 
tiales, pero que se parece 
mucho a nuestra vida actual, 
excepto que esta es un plano 
mas elevado. Yo espero poseer 
una casa, un hermoso jardin, 
una librería, mis amigos y 
perros y mi tarea. 

"La naturaleza y todo alli 
es mucho mas hermoso que 
en la tierra". 

El gran espiritista dijo que 
el movimiento psiquico se de- 
sarrolla rápidamente, especia 1- 

EL ÁNTRAX 

[Continuaci/m de la Página £] 
El método común de espar- 
cir la infección es por las aves, 
cerdos u otros animales que 
pueden alimentarse con los 
animales muertos a causa del 
ántrax. 

Mucho cuidado se debe te- 
ner al destruir los animales 
muertos a causa del ántrax, 
pues, los hombres pueden in- 
feccionarse. Es una enferme- 
dad fatal. 



CUIDADO 

[Continuación de la página 5] 

y darán buenos rendimientos al que 
esté a su cargo. 

Los pavos adultos deben alimen- 
tarse a lo menos una vez cada tarde 
con una mezcla en partes iguales 
de una variedad de, granos enteros, 
como el palay, el maíz, el adlay 
comestible de Momungan, el sorgo 
de Baso, el mongo, las guisantes, 
los cadyos, etc., y deben tener siem- 
pre a su alcance cascajos, carbón 
de leña, conchas y mariscos tritu- 
rados y agua limpia para beber. 
También se pueden usar con mu- 
cha ventaja los desperdicios de mesa 
y de la cocina. En lugar de echar, 
a la lata de basuras el desperdicio 
de arroz, patatas, las cortezas de 
plátanos y papayas, las hojas ma- 
duras e inútiles del repollo, del pe- 
chay, y de las lechugas, el "yamas" 
(bagazo de la carne rallado del coco) 
la carne, los pescados, los cama- 
rones y otros desperdicios que sean 
aun útiles, así como las conchas de 
los cangrejos y de las otras (los 
últimos dos deben triturarse en par- 
tículas pequeñas y colocarse en ca- 
jas) dense como alimento a los pavos. 

En la provincia de Rizal muchas 
personas acostumbran alimentar a 
los pavos adultos con una mezcla 
de dos partes de tiquitiqui (salvado 
de arroz) y una parte de tronco de 
plátano tajado en pedazos finos, ma- 
ñana y tarde, y dejan que las aves 
balanceen su ración con los insec- 
tos o semillas de hierbajos que pue- 
dan encontrar en la dehesa. Raras 
veces se les alimentan con palay o 
maíz. 

mente en Europa y que sus 
devotos celebrarán un congre- 
so mundial en París en Sep- 
tiembre. 

El movimiento psiquico, dice, 
ofrece el mejor método para 
combatir el materialismo o 
la "irreligión" que parece ha 
aumentado durante estos úl- 
timos años, pues, que el espi- 
ritismo presenta la dicha del 
conocimiento de una vida des- 
pués de la muerte. 

"De cada diez personas, agre- 
gó, había ocho que en tiem- 
pos atrás no tenian creencia 
cierta en la vida eterna". 

"Tenemos — concluyó — nues- 
tros deberes en esta vida, pero, 
espero la próxima con abso- 
luta serenidad, sabiendo que 
es mejor que la que pose- 
emos actualmente. 



LA INDUSTRIA.... 

[Continua en la Página 6] 
o semillas de los paises tropicales 
de America, o de los paises del 
oriente del África desde los 24 gra- 
dos de latitud norte hasta la re- 
gión ecuatorial en donde crocen las 
palmas cuyas semillas se emplean 
en la industria de botones o de las 
de Taiti, siempre esos productos en 
bruto o materias primas se descar- 
gaban en el puerto de Hamburgo. 
Que este puerto concentrara ese co- 
mercio se explica muy bien econó- 
micamente, pues, Alemania era el 
país que, junto con Austria, se de- 
dicaba desde antaño y con gran 
actividad a la fabricación de boto- 
nes. En Alemania esta el rudimen- 
tario principio de fabricación de 
todas clases de botones que hoy se 
consumen en el mundo, y de Ale- 
mania han emigrado fabricantes de 
botones que en otros paises han fun- 
dado esa industria. Natural es, pues, 
que el centro de cotización y venta 
de la materia prima se encontrara 
también en el país que principal- 
mente la transformaba en artículo 
manufacturado. Y tales condiciones 
no cambiaron ni aun después que 
varios paises como Francia, Rusia, 
Italia y Norte America se dedica- 
ron también a la fabricación de 
botones. Esos paises dependían de 
Hamburgo para la materia prima. 
Solo el Japón ha sido una excep- 
ción al especializarse y generalizarse 
allí la fabricación de botones de 
nácar. El Japón continuo expor- 
tando a Hamburgo cierta cantidad 
de materia prima, pero, solo la que 
sobraba después de proveer a la 
industria nacional. 

Ha llegado ya el tiempo de que 
nuestros comerciantes o entidades 
mercantiles vean la manera de ex- 
plotar la industria de botones en 
el país, pues, su necesidad salta a 
la vista, si se tiene en cuenta que 
nuestro pueblo comienza a conocerse 
en el mundo comercial, ademas de 
que en el mismo se encuentra bas- 
tante materia prima. 

DESPUÉS 

[Continuación de la Pagina 8] 

en cada instante, siempre se pre- 
sentaba en su memoria la imagen 
sagrada de aquella dulce amada. 

Algún tiempo después, vino una 
lamentable desgracia. Nelly, la buena 
y bella Nelly, cayó enferma. Los 
médicos que le asistían confesaron 
a Jacinto de que la enferma estaba 
bastante grave y de que no tenía 
salvación. Desde entonces Jacinto 
no se separaba más del lado de Nelly. 

Y una hora antes de la fatal des- 
gracia, Nelly hizo el siguiente en- 
cargo a Jacinto: 

Jacinto, amado mío, siento ya des- 
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fallecer. La luz de mi vida em- 
pieza ya a apagarse lentamente, 
lentamente. El hilo de mi existen- 
cia ya se extingue. No tengo nada 
que decirte, adorado mío. Te amo 
tanto que no quiero todavía morir. 
Quiero que me prometas que. . que. . 
buscarás a Violeta. Búscala y hazla 
feliz. La pobrecita te ama, como 
yo te amo. Prométeme, Jacinto mío, 
que le hagas feliz, y así estaré con- 
tentísima en la otra vida. Yo sé, 
cómo sufre la pobrecita. Ella te 
ama y solo espera brillar la aurora 
de la dicha y del amor. Jú- 
rame, pues, Jacinto mío, que la 
busques y la hagas feliz. 

Y el desventurado Jacinto, con 
las lágrimas en los ojos, juró ante 
su amada, que cumplirá fielmente 
el bendito encargo. Y Nelly, con 
la sonrisa en los labios, cerró sus 
bellos ojos para siempre y eterna- 
mente. ¿Pobrecita! 

Después 

Trascurrieron algunos años sin 
que Jacinto haya tenido la dicha 
de encontrarse con Violeta. El po- 
bre Jacinto llegó a todas partes de 
Filipinas, pero, no pudo dar con 
el paradero de Violeta. Pero con- 
fiaba mucho en su amor y que algún 
día encontrará a Violeta. 

Y así, Jacinto salió de su que- 
rida patria, surcando los mares, en 
busca de la hermosa Violeta. Des- 
pués de algunos días de viaje, Ja- 
cinto, con el corazón lleno de es- 
peranzas, llegó al Imperio del Sol 
Naciente. Bajo aquel cielo azul de 
los crisantemos y cerezos, región de 
las bellas Geishas y de las Madame 
Butterflies, Jacinto esperaba encon- 
trar a Violeta. 

Y por fin 

Violeta! 
Jacinto! 

Tú, aquí? Y Violeta quiso 

huir de aquel encuentro. 

Violeta, Violeta, por piedad — ex- 
clamó Jacinto— No me dejes, amor 
mío! No sabes que te he buscado 
ya por muchos años? No sabes que 
hasta ahora, mi corazón late de 
amor por tí? Mi pobre Nelly, me 
dejó ya solo en esta vida. Ella me 
encargó que te buscara, haciéndote 
después feliz. Y ahora que te he 
encontrado, virgen del alma, me nie- 
gas la mirada! Donde, entonces, 
tender mi vista? Sola, tú, Violeta 



Jacinto, acaso será verdad, todo 
eso? — contestó Violeta. 

Y entonces no me crees? Yo sé 
que me esperas y me amas. Ven, 
Violeta, ven. 

Pero Y Violeta lloraba de 

alegría 

Tú, me amas, verdad Violeta? 
Si! . .como siempre y para siempre! 

Y serás mía? 
Hasta la eternidad!!! 



Y aquellos dos seres separados por ' 
el destino se unieron, para no se- 
pararse jamás, con el lazo indes- 
tructible del Amor. Fueron muy 
felices y dichosos. La memoria de 
aquella buena Nelly hizo engran- 
decer el amor y estrechar el lazo 
que ató a los corazones de Violeta 
y Jacinto. 

PITIMINÍ. 

Manila, Julio de 1925. 

COTTOBATOY.... 

[Continuación de la página 3] 

efecto, convendría, sobre todo, dar 
mayores facilidades y mayores 
atractivos a cada trabajador fili- 
pino, en la inteligencia de que, a 
medida que vaya amortizando el 
capital prestado o facilitado, jun- 
tamente con la cantidad que ha 
de pagar por el precio del terre- 
no que trabaja, este se quedará 
con el como propiedad absoluta, 
sin perjuicio del derecho del Go- 
bierno de asegurar el capital que 
invertiría, bajo una base- equita- 
tiva, fácil y llevadera para el tra- 
bajador, pero, de todas # maneras, 
debería procurarse un sistema re- 
gular sobre "el préstamo de dinero 
y Ir cesión de los terrenos que 
sirviera de estimulo halagador 
para el trabajador y para todo el 
mundo. 

Con arreglo a esta ro edida, ha- 
brase ganado la ventaja de pro- 
curar tres cosas muy importantes 
tanto para la existencia del bra- 
cero filipino como para el progre- 
so y prosperidad del pueblo mis- 
mo, a saber: primera, el aumento 
de producción y la multiplicación 
de filipinos productores; segunda, 
se evitara la necesidad cada vez 
mas creciente de importar arroz 
del exterior, y tercera, se ha de 
acallar la salida de braceros fili- 
pinos para trasladarse a otros 
países. 

Es posible que se cuestionara la 
parte que trata de evadir la nece- 
sidad emigrativa o el derecho a 
emigrar de cualquier trabajador a 
otros puntos fuera del país, por- 
que se dirá que tal necesidad se 
ha nlanteado primeramente, y des- 
de tiempo inmemorial, por indivi- 
duos de los pueblos mas .adelanta- 
dos especialmente en la industria 
y en el comercio, pero no se puede 
negar que esos individuos se lan- 
zaron, y todavía se lanzan, en bus- 
ca de otros y mejores horizontes, 
no como simples obreros en su ma- 
yor parte, para ser eternamente 
subordinardos a otros, sino con am- 
biciones mas grandes y elevadas 
para ser grandes contribuyentes 
del país donde viven y particular- 



mente de su patria propio. Ade- 
mas, teniendo en cuenta la densi- 
dad de población de su país, sobre 
todo en los presentes tiempos, co- 
mo ocurre en Japón, China, Bél- 
gica, Inglaterra y otros muchos 
países, se ven obligados a trasla- 
darse a otros pueblos del planeta. 

En cambio — es triste decirlo, 
pero es cierto — muchos de los fili- 
pinos que emigran, no precisamen- 
te por la densidad de población de 
esta tierra, van sin mas otra am- 
bición que remediar la situación 
precaria por la que se ven embesti- 
dos aquí, para encontrar alia el 
pan suficiente de cada día, ni si- 
quiera para ser mediocres indus- 
triales o emprendedores de comer- 
cio, sino para ser simple? supedi- 
tados. De esto son testigos elo- 
cuentes muchos pueblos de la tie- 
rra. 

Son tan trascendentales estas 
cuestiones que el interés del pue- 
blo se halla, inclusive, envuelto en 
ellas, a parte de los intereses in- 
dividuales de los filipinos, y por 
esta razón no deben pasar inadver- 
tidas a la atención de los represen- 
tantes constitucionales para ver de 
remediar esta situación anómala 
en que se encuentra la agricultura 
del país. 

OUR EDUCATIONAL.... 

[Continuación de Ja Pagina 6] 

people towards vocation or indus- 
trial education is anything but 
encouraging. There is a general 
tendeney on the part of many, es- 
pecially amdng students them- 
selves, to look down upon vocation- 
al education as lowly and undesir- 
able. Only those who have aca- 
demic diplomas are considered edu- 
cated. 

These two faets may be due to 
some psyehological reasons. For 
many centuries academic educa- 
tion was only for the fortúnate 
few, for the children of the rich. 
During the Spanish regime, only 
the poor and the uneducated were 
expected to do the farming, trad- 
ing, and so on, and those who per- 
formed these tasks were despised. 
Consequently, when education has 
been placed within the reach of 
every boy or girl, there is a gen- 
eral tendeney to gravitate towards 
acaedmic education and to shun 
vocational education. This sad 
state of afairs, furthermore, is 
the inevitable result of the ábnor- 
rral conditions of our educational 
svstem. As I have already men- 
tioned, the aims contents of our 
[Continued on page 12] 
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Poetas Post- Románticos 

Dejaron los románticos españoles 
de la primera mitad del siglo XIX 
una estela que recogieron algunos 
literatos de la segunda mitad, poe- 
tas y dramaturgos sobre todo. La 
novela parece que reacciona más 
pronto hacia la tendencia realista 
que surge como reacción contra el 
romanticismo. 

Pero algunos de nuestros más de- 
licados y sentimentales poetas per- 
tenecen a esta época y son plena- 
mente románticos. Claro que el 
romanticismo ha evolucionado y ya 
no es tanto la acción dramática, 
la tragedia cruenta, la serie de ad- 
versas circunstancias externas lo que 
determina la concepción artística, 
sino la sentimentalidad, la ternura, 
la melancolía del espíritu del poeta. 

GERTRUDIS GÓMEZ DE AVE- 
LLANEDA (1814-1873) nacida en 
Cuba, pero su producción literaria 
fué en España. En t sus primeros 
años fué clasicista pero su tempe- 
ramento la llevó al romanticismo 
y escribió muy inspiradas poesías. 
Se ha hecho muy popular la que 
escribió a su salida de Cuba des- 
pidiéndose de la Isla. Volvió des- 
pués a Cuba y por ultimo se fijó 
definitivamente en España. La Ave- 
llaneda obtuvo constantes triunfos 
en su carrera poética y su vida 
fué una ovación continuada. 

CAROLINA CORONADO inspi- 
rada poetisa lírica a veces más in- 
tensa y romántica aun que la Ave- 
llaneda. 

Hay que mencionar especialmente 
el nombre de JOSÉ ZORRILLA, 
(1817-1893) como el del último gran 
romántico. Como él dice: 

4 'Broté como una planta malde- 
cida 
al borde del sepulcro de un mal- 
vado" 
estos versos terroríficos ios escribió 
según confiesa en su "Recuerdos del 
tiempo viejo", porque le sonaba bien 
y estaban de acuerdo con el furioso 
romanticismo del año 37. Pero sí 
es verdad que surgió como poeta 
-al borde de una tumba. El día del 
entierro de Larra fué el do la re- 
velación de Zorrilla. Encargado di 
la loa en honor del suicida leyó una 
composición poética que tiene tro- 
zos muy inspirados, aunque el mo- 
tivo real de la fama que dio a 
Zorrilla fué la manera de leerla. 
Zorrilla poseía una voz magnífica 
y sabía dar una entonación y un 
sentimiento al verso, que fué lo que 
más impresionó a los que le escucha- 
ron. Zorrilla tenía entonces veinte 
afíos y su fama desde aquel día 
fué inmensa. 

Es el poeta popular por excelen- 
cia. Aunque tiene composiciones lí- 
ricas bellísimas, su campo es épico. 



Las leyendas españolas encontraron 
en Zorrilla su cantor y produjo 
maravillas inolvidables como "A 
buen juez mejor testigo", "Marga- 
rita la tornera" y otras muchas. 
Su obra más popular, la que vive 
aún en la escena española es el in- 
mortal "Don Juan Tenorio". 

El poeta alemán Enrique Heine 
fundó la escuela que en España tuvo 
cultivadores tan notables como RO- 
SALÍA DE CASTRO y GUSTAVO 
ADOLFO BECQUER. 

Rosalía de Castro (1837-1885) es- 
cribió los "Cantares gallegos", "Fo- 
llas novas" y "En las orillas del 
Sar" que son sus obras principales. 
Pocos o ningún poeta han podido 
igualar la sentimentalidad, la ter- 
nura y la delicadeza de Rosalía de 
Castro en sus versos sobre todo en 
los que cantan la nostalgia de su 
amada Galicia. 

Gustavo Adolfo Becquer, sevillano 
(1836-1870) no fué en realidad imi- 
tador de Byron sino inspirado por 
él, especialmente en las famosas "Ri- 
mas"; composiciones poéticas de de- 
licadeza maravillosa. Como prosista 
es también muy notable; las "Car- 
tas de mi celda" y las leyendas 
españolas son modelos de prosa 
inspirada. 

EVOLUCIÓN 

Sin necesidad de que cambien de- 
masiado los hombres, cambia su sig- 
nificación por la simple andadura 
del tiempo. Los años dan cierta 
pátina a las ideas y a las creacio- 
nes artísticas como a los monumen- 
tos, y así como las piedras viejas 
adquieren una dorada suavidad o 
un tono gris bajo la acción de mu- 
chas lluvias, de muchos vientos, y 
de muchos soles, también los radi- 
calismos de antaño suelen adquirir 
una suavidad conservadora, al roce 
de muchos días. 

Alguna vez se da el fenómeno 
inverso. La andadura del tiempo es 
más lenta que la de las ideas in- 
dividuales o acaso los sucesos se 
ponen a andar al revés, y enton- 
ces algunos hombres maduros, que 
en Jla juventud pasaban por mode- 
rados, se tornan radicales y son los 
jóvenes, los jóvenes de espíritu, de 
su tiempo. 

E. GÓMEZ DE BAQUERO 

LA MODA 

[Continuación de la pahhia 0] 
XXX 

Borlas o flecos largos, están 
muy a la moda. Las cadenas 
y cintas que adornan el es- 
cote, tienen con frecuencia una 
o varias de esas borlas y tam- 
bién los chales terminan con 



Our Educational 

[Continuación de la Página 11] 
education are not indigenous ; they 
are not the true expression of our 
ideáis, they arel not calculated to 
rr?,eet the needs of our people; 
needs that are felt from within. 
Henee, it disturbs the normal con- 
dition of our life, it created social 
currerít that carries away the 
young people from their natural 
selves. 

3. Most of the vocational schools 
are not of the secondary nature. 
At the end of the school year 
1922-1923, there were 326 publie 
vocational schools in the whole Is- 
lands: 293 agricultural schools, 23 
trade schools; 7 normal schools; 
1 comlmercial school; 1 nautical 
school and 1 school for the deaf 
and blind. Although there is a 
great number of vocational schools, 
the majority of these are not of the 
secondary nature. Many of these 
are of ele^entary education, and 
the training which the pupils re- 
ceive in these schools if not given 
long enough to kindle sustaining 
interest. ñor is it thorough enough 
to enable them to use it as a means 
of livelihood. Mnny of our so-called 
vocational schools today, both prí- 
vate and publie. do not train the 
youths for specific vocational effi- 
cieney. Thev lead them, rather, 
into blind-alley oceupations. 

The econo^iV and social condi- 
Hons of the Philippines seem to 
demand (1) that there should be 
at least one vocational high school 
in each nrovince, with a curricubim 
absolutely and exclusively deter- 
mined by the locsd conditions; (2) 
that there should be a normal 
school in each province, and (3) 
that the general rrierh school should 
be rriade more difficult to reach, 
more selective in its require^ents, 
and higher in its standards. Thus 
fewer students would go to a gen- 
eral high school and more to voca- 
tional schools. 

fleco. Estas son de chenille, 
de cintitas de seda artificial, 
de cordones o trencillas y con 
frecuencia están adornadas con 
abalorios de abigarrados co- 
lores. Últimamente aparecen 
también borlas cuya parte su- 
perior es tan cabeza de muñeca 
o de animal pintada o bordada, 
pero, algunas veces también 
de madera ftiia. Esas cabezas 
están adornadas con gorrita, 
collar y otros adornos por el 
estilo que se adaptan muy bien, 
a la borla. 
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PAMANÜNOTANMI 



DAGITI PAGBATAYANMI. 

AGPARANGCAM iti sanguanan ti ili 
nga awan sabali a panggepmi no di iti mangi- 
dar-ay iti cabaelanmi a sumulnit iti maysa ca- 
dagiti capatgan a pacasapulan ti ili: mangi- 
puccaw cadagiti pagnam-ayanna ken sumup- 
píat a sibibileg cadagiti paoapuglayan ti ca- 
linteganna. 

Tarigagayanmi ti panagivaywayas dagi- 
toy a Purpuro, ta ipapatimi nga addaandan 
cadagiti masapsapul, bileg ken pigsa ti maysa 
nga ili a naivayawaya, ket daytoy a pammati- 
mi dicamto agkitakit iti apagapaman a ma- 
ngirupir iti caicarianda. 

Igunamgunamminto cadagiti pinanidmi 
ti napudno, nadalus ken nalitnaw a kinafili- 
pino, ket tubngarenminto a di agamanga da- 
giti aramid ken gapuanan a mangdadael iii 
daytoy natacneng a panggep. Italantanminto 
dagiti nasken a bambanag nga agpaay iti ili; 
ket susikenminto dagiti kinapalálo dagiti ag- 
turay a dicamto bigbigen no ania ti kita ti 
gungloda. 

Dicamto bumiang cadagiti aniaman a 
singgalot dagiti gunggunglo ti ili, ngem dil- 
laivenminto ket di ti kinalabesda. Icalicagum- 
minto ti irarang-ay ti ili ken dagiti umili, 
maipapan iti pagmnicuaanda, ket camaudia- 
nanna, talatagenminto ti panagrang-ay ti pa- 
nagtalon, panagtagtagilaco ken panagpar- 
tuat. 

Ti EL FILIPINO cablaawanna ti ili, da- 
giti agturayna ken amin pay met dagiti gan- 
gannaet nga agnaed ditoy Filipinas, ket ca- 
dacuada dawatenna titulongda, tapno ti pang- 
gepna saan nga agbalin a barengbareng. 



DAGITI "AMMA ITI ILI" 

PANAGCABLAAW ken panagyaman da- 
giti umona a balicas nga agtaud cadagiti 
bibigmi tapno irucnoymi ida cadagiti "amina 
ti ili" nga, iti daytoy a bulan agpupurocda 
ditoy Manila, tapno ituloyda ti panagsapulda 
iti panagnam-ay ti ili ken dagiti unfili. 

Mangnamnamacam unay nga iti daytoy 
a panagpupurocda tulagendanto dagiti da- 
dackel a bambanag a paglaingan ti ili, ket 
maidar-ayto met dagiti naimnas a gapuanan 
ken nabacnang a pampanunot a mangipabalud 
iti nalaca a pannacawarwar dagiti sanicuatayo 
ket maliclican met ti ririboc a patauden 
ti caawan nga urnos. 

Ti masansan a panagparang ditoy a 
Purpuro dagiti cabusor ti nasayaat a pana- 
gapit, cas iti "rinderpest", "anthrax" dudon, 
ken d'idduma pay, digitoy pay, dicam dua- 
duaen, dapiti bambanag nga adalento dagiti 
"amma ti ili". Saan a maingaingan a cadagiti 
disso a sinarungcaran dagitoy, bimmasit ti 
naapit. 

TI CAILOCUAN 

TI agdama a casasaad ti Cailocuan naca- 
ladladingit unay. Abesman pay ta lac-amenna 
ti napalalo a rigat a pinarnuay tay cal- 
labes a gubat, dagiti adu a makipagili 
kencuana ricnaenda unay ti kirang ti lubong 
ket cacaasida a mangipamuspusan iti ur-or 
a dawaten ti turay. 

Namin-adun a naipampamatmat ti panna- 
casapul ti Cailocuan tapno dagiti kinabac- 
nangna mawawarda coma a cas rebbengna. 
Ti timecna, nupay casta, saan la a nai- 
pangpangag. Ngem, dupagenmi manen ti 
agpuccaw. 

Ti Cailocuan nalawa ti dagdagana a 
pacaimulaan ti pagay, tabaco, unas, maguey 
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PANAGTALON, PANAGTAGTAGILACO KEN PANAGPARTÜAT 



Oficina ti Agricultura 

Maysa cadagiti napateg a 
sariga ti turay isu ti Oficina 
ti Agricultura wenno Oficina 
ti Pagtatalonan. Napateg day- 
toy nga oficina ta isu ti ma- 
ngimaton iti panagrangay ken 
pannacapasayaat dagiti pagta- 
talonantayo. Awan sabali a 
gubuayan ti sanicua ti lli no 
saan a dagiti pagtatalonan- 
tayo; no awanda matuccol ti 
pagsapulan dagiti tattao, may- 
sapay ti pagiliantayo nasa- 
nicuat pagtatalonanna; nang- 
nangruna ket addapay laeng 
tal-lo nga apagcapat dgti tay- 
tay-actayo nga agur-uray iti 
manggaraw tapno tumubo ti 
aniaman a muía a mabalin 
a taraon ti bagi. Dagitoy a 
gapu ti nacariingan ti pan- 
nacaigacat ti pannacabangon 
daytoy nga oficina. Gapuna 
a dagiti nangnangruna nga 
annongen daytoy nga Oficina 
isu ti panangparang-ay dagiti 
pagtatalonan; panangpaadu ti 
apit ti mamulaan a daga; pa- 
nangpasayaat cadagiti mulmu- 
latayo castamet cadagiti ayay- 
ayop a napateg ken maaruat 
iti panagtalon; pannacapucaw 
dagiti nadumaduma a sacsakit 
dagiti mulmula ken ayayop 
nangnangruna dagiti macaalis; 
ken mangiturong cadagiti ag- 
taltalon iti nasayaat nga ara- 
midenda. 

Tapno matungpal ngarud 
dagitoy nga annongen naba- 
ngon dagiti ramramayna cada- 
giti il-ili. Itan ngangani isu- 
amin a provincia adda sanga 
ken pannacabagina a mangida- 
dadulo cadagiti annongenna. 
Cadagiti nalatac a disso napa- 
tacder met dagiti "estaciones ex- 
perimentales agrícolas." No ti 
imbag a naadaw ti ili cada- 
gitoy adun, ket isuda ti na- 
ngiduron iti panagrang-ay ti 
pagtatalonantayo. Cas makita 

[Maituloy ti panid^O] 



Garaw ti panagtagtagi- 

laco itay nalabes 

nga innem a bulan 



Cas ninamnama dagiti ag- 
tagtagilaco, simmayaat bassit ti 
pannagna dgti tagilacotayo. Ti 
pansulo ti "Oficina ti Comer- 
cio ken Industria" conana a ti 
dagup ti pateg ti tagilaco 
bayat ti nalabes nga innem 
a bulan isu ti P278,436,237 
ket itay ñapan a tawen P250, 
530,413 laeng, Ti "comercio" 
ti Estados Unidos ken Filipi- 
nas simmayaat no mayarig itay 
ñapan a tawen, nup ;y ti su- 
magmamano a günglo dagiti 
agapapit idiay Estados Unidos 
sinupiatda ti iseserrec* ti co- 
pra ken lana. Casta met a 
ti rumuar nga apittayo ken 
ti sumbrec met nga apit ti 
China, nupay adda guloda, 
saanna a napabassit ti comer- 
cio no di immadu pay ket di. 

Cas makita iti "report" ti 
nasao a pangulo ti oficina, ti 
pateg ti laclaco a simbrec di- 
toy Filipinas bayat ti innem 
a bulan isu ti P117,147,769 
ket ti pinalubosantayo met 
nga apapit ken tagilaco isu 
met ti F161, 288,468, ket iti 
met laeng bayat tay nalpas a 
tawen, ti tagilaco a simbrec 
ditoy isu ti F98,706,229 ket 
ti rimmuar P151, 824,194; no 
casta ngarud sumaysayaat met 
laengen ti comercio ditoy ket 
sumimpa a cas idi casacbayan 
ti gubat. Dagiti apapit a ma- 
mukel iti mairuar a malaco 
isuda ti azúcar, abacá, lana 
ti niog ken copra, tabaco, 
kndpy. Ti Estados Unidos isu 
ti mángala iti tal-lo nga apag- 
catlo ti comercio ti Filipinas, 
sumaruno ti Inglaterra ket 
nunca tío ti Japón. 

Iti la ya una a papdacsan, 
b'issit ti apag dagiti cadam- 
tayo 1155a agtagtagilaco ket ti 



Tulongan dagiti 
cadaratayo. 



Maysa cadagiti napinget a panang- 
supiat dagiti cabusortayo, isu ti 
caawan "cano" a macaanay a sani- 
cua ti ili a mangtengngel iti cabuc- 
bucudanna a panagbiag, ta dackel 
ti bagí ti pirac a pastreken ti Tu- 
ray isu¿i mangmangted bilegna ñgem 
aggapu cadagiti malaclaco (comercio) 
ñga isu ñga iti cadackelanna adda 
iti ima dagiti ganganaet, nangnang- 
rona dagiti sanglay. Manmano ti 
disso nga awan Insic nga agtagta- 
gilaco, ditoy la ngarud Manilan ken 
dagiti sumarsarunot cadackelda nga 
il-ili a pagpunipunan ti garaw ti 
panagtagilaco, caaduan dagiti Insic, 
ngom iti uray siasinno nga agtag- 
tagilaco. Adu met ti nairugi a pag- 
tagtagilacuan dagiti cadaratayo ngem 
manmano ti agpaut, ket dagiti ma- 
caan-anus bumbengda agsipud iti 
nacurang a panangsalacnib dagiti 
cadarada. Ditoy Manila no dagiti 
Filipino nga agtagtagilaco aggatang- 
dat tagilacoda adadda a mapanda 
gumatang cadagiti tindnan ti sanglay 
wenno dagiti ganganaet uray no da- 
giti gatangenda adda met laeng ca- 
dagiti cadarada ken isu met laeng 
ti pateg a panangtedda; ngem no 
dagiti gangannaet ti gumatang ma- 
panda pay nga umuna cadagiti ca- 
darada sada mapan iti sabali. Su- 
kimaten ngarud ti puon daytoy a 
mararamid, ta no dagiti gangannaet 
abakendatayo ditoy ilitayo awan a 
pulos ti cabaelantayo a makidanga- 
dang maipanggep iti sanicua. Yan- 
tangay addatay pay laeng iti pa- 
nangrugi iti cabucuodan a turay, 
ken uminom iti nalitnaw nga ubbog 
a mangted biag ti turay, nacanatad 
unay nga italantan dagiti j)agcu- 
rangan ti ili ta tapno masapulan 
ti naananay a pagi'ang-ayanna. 

Dagiti agtagtagilaco a Filipino 
ken casta met dagiti cailianda nga 
aggatgatang no adda pageuranganda 
nga agpadpada rumbeng nga agbin- 
nalaeadda tangay íigcadarada. Ni 
agtagtagilaco a Filipino no mamin- 

[Maituloi/ ti. jwn¡dW] 

laeng pannacabagitayo, isu ti 
umapit cadagiti rumuar nga 
apit. No coman dap.iti met ca- 
daratayo ti mangtenggel iti 
sumbrec a ta^.tagilaco nas.iy- 
sayaat pay coma. 
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BUCLENTAYO TI CABUCBUCODAN A PAGSASAO 



Ti sao napateg a cas met iti waya- 
waya ti maysa a tao. Isu laeng ti 
mabalin a pangyebcas iti adda a 
pampanunuten ken ricricnaen ti puso. 
Ti sao mabukel babaen ti idadac- 
kel ken isasantac ti isip ket ma- 
nipud ammot' agbalicas ingganat' 
mataengan ti tao, awan sabali a 
mabalinnanto a pangyebcas iti ric- 
nana no di iti nacayanacanna a pag- 
sasao ta nabukel ken nadamili a cas 
met iti pannacadamili ken panna- 
cabukel ti cadavvyan ken gangayna. 
Gapuna a no sukimaten a naimbag 
ti pagsasaotayo a Filipino, nupay 
adu ket nadumadumada maymaysa 
met laeng ti naggapuanda a ramut 
a cas met cadagiti sao dagiti Anglo- 
sajón ken dagti Latino. 

Idi ununana adda dackel a pag- 
arían dagiti tattao a cayumanggi, 
ket nabacnang ti pagsasaoda ta ma- 
yarig ti nabalitocan a saoda cada- 
giti nabalitocan met a saot Castila 
wenrfo Ingles; ngem nawarwara daydi 
a pagar ian gaput panangidurduron 
a canayon dagiti puravv, ket cas 
mapalpaliiw daytay napigsa, maba- 
linna laeng nga ipapilit ti cayatna 
a cas iti pannacabalinna a mangi- 
papilit iti pagsasaona; wenno cas 
daytay maysa a marigrigat a ma- 
casapul iti pirac matda a talmegan ni 
bacnang, dagsenanna ti anacna nu- 
pay saan coma a maicanatad. Idi 
panawen dagiti cacastila impaadalda 
ti saot' Castila ket nabaybay-an a 
pulos dagiti nacayanacantayo a pag- 
sasao; ket idi man immay dagiti 
Americano casta manen ti napasa- 
mac. Diac cunaen a dakes nga ada- 
len dagitoy a pagsasao ta dackel ti 
itedna nga imbag ken tulong iti pa- 
nagbiag no ammo ken maawatan ida, 
ngem saan coma nga ipangpangrona 
a cas maararamid ita a lipaten ken 
baybayan ti nacayanacan a pagsasao. 

Aniat masao dagiti sabsabali a tat- 
tao, idi rdi-itayo ken ipapapilittayft a 
ditoy adda incailian a calicagum, dac- 
kel ti carayotayo nga agmaymaysa 
tapno mabigbig met coma ti kina- 
tao ti pagiliantayo, a cas cdgti na- 
wayawaya nga ilili, ngem awan met 
ti cabucbucudan a saot III ? May- 
sapay ti pagsasaotayo nasamit, na- 
bacnang ti balicasna ken nasayaat 
a cas iti saot' Ingles weno Cas- 
tila. Dagitoy a pagsasao adnt laocda 
ta, ti saot Ingles saan a pulpulos 
nga Ingles, ta adda laocna a Fran- 
cés, Latin, Griego, Alemán kndpy 



Sinuratan ni FOG 

• 
a pagsasao ditoy lubong. Mabalin- 
tayo met nga aramiden a cas iti 
saot' Ingles ken Castila idi punga- 
nay a laoclaoc ket pinagtitiponda 
dagiti nadumaduma a pagsasaoda. 
Idi punganay, ti Ingles awan a 
pagsasao ta idiay Inglaterra adda 
Irlandés, Escoces, Gales ken Ingles 
ket iti inaramidda pinutarda ti ag- 
dinama ita nga Ingles. Aramiden- 
tayo met ti inaramidda ket agpayso 
a dackel nga aramid ket adu a 
tawen ti masapulna ngem uray ta 
magongonaanto ti idadayaw ti pa- 
gilian nga ayayaten, ket addanto 
cabucbucudanna a pagsasao a cas 
pacaididiliganna cdgti sabsabali nga 
ilili. Ta ni Filipino uray ananu- 
enna Filipino latta ket saanna a 
maiccat ti kinafilipinona nangnang- 
rona no mai papan iti cadawyan 
ken pampanunot; gapuna nga uray 
intopay no agmaymaysatayo ken 
maitedto ti napudno a wayawaya, 
ket mabigbigto ti kinatao toy ili- 
tayo, saanto a napudno a Filipino 
no awan cabucbucudanna a pagsa- 
sao. Gupuna, a yantangay adda 
pay la panawen, rumbeng nga ag- 
panunot ket agaramidtayo. 

Cadagiti incailian nga aramid, pu- 
cawentayo coma ti agum ken apal 
a dakes ket icalawatay ti agpanunut 
ta iti la coma paglaingantay amin 
ti cas bituen a silawtayo iti nalawa 
a dalan ni panagrang-ay. Iculpi- 
tayo dagiti inaagum nga aramid, 
ket agcaycaysatayo coma a mang- 
bukel iti daytoy a banag, ket idian- 
tay coma dagiti saan a mayataday 
nga aramid. Pumilitay coma cdgti 
ealatac a pagsasao a cas cdgti saot' 
Tagalog, Visaya, Ilocano ken ddmpy. 
Pumilitayo cadagitoy á pagsasao; 
pabacnangen ket alaen coma dagiti 
sabali a sao nga isu met laeng ti 
cayuluganna. Cas pagarigan ti "la- 
kas" saot Tagalog isu coma ti ana- 
mungan a sao; ket iti saot lloco 
"pigsa" ket ti saot Bisaya "kusog" 
aramidentayo met coma a casna la 
cadua a cas iti saot Castila wenno 
Ingles nga adda dagiti sao nga 
agcacadua (palabras sinónimas). Da- 
giti coma mannurat cadagiti nadu- 
maduma a pagsasaotayo mangibua- 
ngay wenno mangaramidda coma iti 
maysa a gimong tapno masarita 
dagitoy nga aramid, saan nga iti 
uneg ti tunggal maysa a pagsasao 
mabukel lattan dagiti pagalagadan 
ken pagannu rotan. 



Agpanunot ken mangricnatayo ta 
adu dagiti mangidadaulo a ti saot' 
Ingles isu "cano" ti pagbalinen nga 
incailian a pagsasaotayo. No maa- 
ramid daytoy, anianto ti banagen 
dagiti nacayanacan a pagsasao. Pa- 
nunutentayo a bassit laeng dagiti 
macaadal iti saot' Ingles, ket nupay 
no caaduan cadagiti ububbing a sum- 
brec iti pagadalan, adalenda ti saot' 
Ingles, saanda a maamuan a nasa- 
yaat ken maanag ti napudno a saot 
Ingles agsipud ta nacurang cada- 
cuada ti panawen a mangadal; ket 
dagitinto laeng adda "baelna" ti 
mapnec a mangnanam iti anagna, ket 
isudanto laeng ti macabalin a ma- 
ngaruat cadagiti balbalayda. Ngem 
cadagiti "nanomot panagbiagda" day- 
tayto met laeng nacayanacan a pag- 
sasao ti aramatenda. Maysapay dagiti 
Americano a mangisursuro cadagiti 
pagadalan ditoy cunada a no cas 
maaramidto a pagsasao a sapásap 
ti Ingfes saanto "cano" a cas iti 
pagsasaoda no di ket sangasabalianto, 
ta adu dagiti sao a cas cadagiti pa- 
nayudan a saan a tumutop iti biag 
ken casaaad ditoy Filipinas no di 
laeng tumutop cadagiti Americano. 
Cadagitoy a panawen ti panagsag- 
sagana iti aldaw ti panagwaywayas, 
¿apay a saantayo a mangbukel iti 
pagsasaotayo a bucbucod? No ag- 
payso met laeng nga iti bumurbu- 
rayoc a dará ditoy pusotayo agtar- 
taray ti incailian a ricna, rebbengna 
a bangonen- ti pagsasao a cabuc- 
bucudan. 

Amisiren ken italnatayo ti agpa- 
nunot cadagiti mararamid cadagi- 
toy nga aldaw ta no maituloyda 
laeng awanto ti napudpudno a ma- 
sursuro dagiti ubbubbing ta didanto 
ammo unay ti saot' Ingles ket di 
danto met ammo unay ti cabucbu- 
cudanda a pagsasao, ta dagitayto 
la sao a maararamat iti uneg ti 
balay ti ammoda; ket i tinto pag- 
tungpalanna, mayarigdanto a cas 
inapuy a nacusel, wenno pagsisil- 
puendanto ti alupasi ken bamban. 
Apay ngata ngamin a Ingles ti 
intuyang ti turay nga isuro cdgti 
pagadalan ? No masalaysay a naimbag 
ti cagagapuna, sinurotda ti panag- 
bucbucod ken naadipen nga aramid 
idi ununana a dagiti napigsa ipa- 
pilitda ti cayatda cadagiti nacapuy 
a masaracanda. Ingles ti insuroda 
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TI AGTALTALON 

Tuloyem, naridam nga agtaltalon ti dalanmo, 
dayta ling-et ta mugingmo, iti dagam isibugmo, 
ta isut' masapulna a linnaaw a pamasantacmo 
iti muía nga aywanam a paggapoan taraonmo. 

Bay-am a ti pudot init pispismot' lunagenna, 
bay-am nga iti darangna cudilmot' kessetenna, 
bay-am met a ti tudo bagim ti darugsoyenna, 
ta ti bukel nga itukitmo apitemtot' bungana. 

Anep, regta pagcaycaysaem, ipecsam nga idiaya, 
ti bannog dica samiren, tuloyem magnaca, 
sapasap, ipakitam, adda bucbucodmo a daga 
a taripatoen dagiti tactackiagmo a napigsa. 

Ipamatmatmot' uppat a suli nga ammom a padaegen 
cadagiti mulmulam, gubuayan rang-ay ti ilim, 
ibunannagmo a dagup amin ti inna imbagen 
sicat' caskenan, itangsitmo, gacatmot' natacneng. 



Tuloyem, dica agalidunget, nalpasmo a gandat 
casasaadmot madaydayaw uray sadinno a saad, 
ipuecawmo't natebbag a ti iti a mayat nga agwaywayas 
umona a sucayennat' dagana, sanggir ti biag. 



Ipanecnecmot' bileg ken pigsam a sica cabaelam 
mamarang-ay daga dagiti ayatmo ken cailiam, 
iparangarangmo a sidadalus nga uray caanoman, 
dimo carupa saanmo a cayat ti pabadangan. 



AYAT TI ILI. 



Biag ti naregta ken náridam nga ili, 
Cararua * pagilian a nasadiri; 
Binggas pusot' maingel a lal-laki 
Kired ken talec no rigat ti umadani. 

Narayray nga apuy a sigilgil-ayab 
Iti barucong ti tao a di agruebab 
Ken kinagulib, apal ken kinadamsac 
Sumppiat a cas al-lawig a tumayab. 

Cas init a sinamarnat' sisesegged 
Manglunag kinaki'1-lo, silaw ti talged; 
Lawag ni nabacnang, wenno mangmangged; 
Mangbubus adu a lalua a tamaredted. 

No ti ili masapulnat' gin-avva 
Rumugso a cas volcan, agservi kencuana; 
Isut' palimed ti bileg ken cadackelda 
Da Rizal ken Luna, Burgos ken Zamora. 

Salacnib dagiti amin a nacurapay, 
Rupirennat' nakil-lo a panagturay, 
Ti sam-it ni ayat agsacnap a maiburay: 
Ubbog naimnas a taina ken irangrang-ay. 

Ti ili isut' umona a raepenna, 
Lacsidennat' lais, panagbucbucod ken gura; 
Itan-ocnat' pudno, awan maidumduma 
Taina wehno al-lon ti gubat man ti cumna. 

Ti casaor ti baybay, tanap ken tay-ac; 
Aweng ti tambor; timec a naragsac, 
Ken danivv ti puso — isudat' mangiwarnac 
Iti salmng ti Ayat iti ili, napusacsac. 

Oh! ilic! iruenoyeo toy sabung a cabang 
Awatem a cas daton ken inca icutan: 
Nagcaysa a pigsa ken panunot cadalusan 
Jdiayuc iti dayawmo, ili a capatgan. 

M. T. VIDUYA. 



Ipakitam a siaayat a sica naicasigudca 
a mamaspasantac nalasbang a muymuyongna, 
ket ipabigbigmo a gapo kencuana agbiagca 
a dimo masapul sabali a manaraon kenca. 

Gapot" gacatmó dagiti il-ili rumang-ayda 
itan-oemo idat' dida gigiren a pannaeaudida, 
ta amin a caipipanan taudan hurang-ay a makita 
panagmiilat' umona, caadd it 1 garneng punganayna. 

Ti nabileg a turay sicat' cangronaan a sanggirna, 
dagiti busbusenna ling-etmot' gajnmnna, 
gapona ti timeemo maipangag ti rcbbcngna, 
ta no awanca, ti turay awan met ti talgcdna. 

No ti casasaadmo adipen naganendaca 
no tumutop ti nagan nga adipen iti agmulmula, 
bay-am dimo italt ilec, napusoea, umisemea, 
conam nga ad i penca, ngem adi¡>cnnaca ti daga. 

Mauro A. PEÑA 
(poímpkia) 



ANTONIO LUNA. 



Tao a nasalucag, narvgrtat' panawen ti cappia, 
Cadagiti aramid n naindaclan narugsol" cararuana: 
Bimmal-lasiw iti taaw tapno ilina ti itan-ayna, 
Ken binalangatan ni dayaw nagdadunan a sariritna. 

Mannunurat, agdindanamag iti 'gimnasia 1 ken \piimioa' 
Iti kinamilitar natured, nangnangronaa nagranniaganna, 
Casta met panagpartuat, natudio, inrugina nga impagna, 
Ket amin dagitoy a sagiuU.v nagsidsiddaawan ti Europa. 

Idi nagbettac nacuun-ames a guio a dará nacaibuyatan 
Di toy Filipinas, dagiti adu a mamaingel a cueailian, 
Innicnoynat' biagnn, intedna ti pigsana ken badang 
Iti tay-ac, saan a nagkitakit, dinardarasna ti ñapan. 

Idin puso a paslcp, bimmalay, iti barucongn i nagparang 
Awanen a pidos ti l)iitengna iti León a euguliban, 
Casta met ken Águila nga agpangirep idi a m angal-lilaw, 
Kit ison ni Napoleón iti tengnga ti pagbabacalan. 

DRKAMKR. 
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-:- PANAGTAGIBALAY -> 



Ti Babai ken ti Religión 

Ti babai nanipud idi ugma isut' 
canayon a turong dagiti mata ti 
lubong ket isu met ti pagulidanan 
ti kinaemma ken kinadalus pakina- 
kem; casta met a riingenna amin 
dagiti adda iti sibayna ket adda met 
kencuana ti talugading a mang- 
damili iti gangay ken cadawyan da- 
giti ububbing iti nasayat nga arami- 
denda ken iliclicna ida iti kinadakes. 
Ti babai uray sadinno a disso, isu 
ti mangbangon cadagiti napigsa nga 
adigi ti sursuro: sursuro dagiti 
ubbing a managanan inanamn ti 
pagilian, ubbing a mangbaclayto ca- 
dagiti annongen ken panagtaginayon 
ti pagilian. Dagiti ubbing manipud 
umuna nga aldaw nga ikikitada iti 
lawag, mautangdan iti pannacatara- 
ken ken pannacaay-wan a di man 
laeng mabannog ni Inada; nga awan 
man ti alipunget ken pungtotna ket 
tungpalenna a siaayat dagiti nasan- 
toan nga aramid ken panunot a 
naimula iti pusona, nangnangrona 
dagiti nasantoan nga annungen iti 
Mannacabalin a Namarsua. 

Ngem ania ngata ti saniata a 
mamapigsa iti maysa a babai a 
mangibaclay iti naidumat dagsen a 
takemna a napalalo pay ti kinatar- 
naw, kinatan-oc ken kinapakumba- 
bana? Awan sabali a mangriing iti 
pusona a mangbukel iti nasayaat a 
cadawyan ken ugali no di iti religión. 
Ta dagiti napateg nga annurutenna 
ken isursurona isudat' mangpalitnaw 
iti puso, ugali ken panagnacnakemna; 
ket ti pammatina nga isu maysa 
a parsua ti Dios mangpaadda ken- 
cuana iti ujgsa, gaget ken mang- 
pasantac cadagiti padpadasna ken 
cadagiti naruay a panangisaldana 
iti bagma gapu cadagiti annacna. 
Ti nadiosari íftnpammati ti maysa a 
babai isu ti silawna a mangliclfe 
cadagiti adu a mapaspasamacna a 
siba. Ti nairut a pannacaimula iti 
pusona ti nadiosan a lagip mapilitan 
nga agbiag a sidadalus, sipacumbaba 
ken siaayat cadagiti annacna, ken 
casta met a pagwadan dagiti tattao 
tapno agbiagda iti naulidanan a ca- 
sasaad. 

Ti kinapateg ti takem ti maysa 
a babai awan pacayariganna ken 
pacayasaspinganna no di iti panang- 
(lamili ken pannursorona iti sumar- 
saruno a caputotan. Aniat mangted 
kencuana iti pigsa ken bileg a mangi- 
baclay ken mangitungpal iti nain- 
daclan a takemna a nagpaidumat 
kinadagsen * ken bantut? Ti ngata 

[Maituloy ti panid 19] , 



TI SAPASAP A GIMONG 
DAGITI BA6BAI 



Saanen a ngatangataan a ti ba- 
bai ac:r.enna ti natan-oc a casasaad 
iti biag dgti il-ili. Cas cadagitoy 
nalawa a dagdaga, Suecia, Norue- 
ga, Alemania kndpay, a nabayagen 
a panawen a naited iti babai ti ca- 
lintegan ti panagpili, ti Francia 
intedna met iti babai ti bileg nga 
agpili cadagiti agturayna. 

Daytoy a calintegan dgti babbai 
idiay Francia saanna pav laeng a 
cayat a sawen a maipalubos cada- 
cuada ti panagpili cadagiti "dipu- 
tado" wenno "concejal" no di laeng 
iti pannacabalinda a mangdutoc 
cdgti carnea -'eng dgti naganenda 
iti "Concejos Generales", gimgi- 
mong dgtoy a manartarawidwid, 
ngem dackel ti maibadangda cdgti 
pagimbagan ti sapasap. 

Dgti babbai idiay Francia maba- 
linda ti agpili cdgti agakem iti 
uneg dgti "Concejos Generales", 
numanpay awan cadacuada ti na- 
pudno a calintegan; nupay casta 
asidegen ti aldaw a mabalindanto 
ti agpili cdgti "diputado" ken 
"concejal." 

Ngem saan a duaduaen a casac- 
bayan ti panakilaoeda iti biag ti 
"kinapolitico", a cas maysa nga ag- 
pili, ti babai rebbenena ti maki- 
gimong cdgti dadackel a gunglo 
dgti babbai ken ipalawag dgti pang- 
gepda iti sapasap. 

Daytoy itrnt laer<r a nanggep ti 
nacabangonan ti "Concejo Interna- 
cional de Mujeres" nasken unay a 
gímong a nacaitalantanan dgti da- 
dackel nga ilili ditoy a law-ang. Ti 
"Concejo Internacional de Muje- 
res" saan a baro a gimong. Naba- 
ngon pay laeng idi 1888, ket nai- 
tal-la-ong dgti amin a babbai di- 
toy lubong nga awan ti naggigi- 
diatanda iti pam^ati; tumunggal 
maysa cadacuada agaramid a su- 
rutenna ti buebucudna a panunot 
numan pay maymaysa ti pagtung- 
palanda a cas iti daytoy a panu- 
nut: "Salanyp nga aramiden iti 
sabali ti saanyo a cayat a maara- 
mid cadacayo." 

Ti "Concejo Internacional de 
Mujeres" saan la?ng a mangpab^- 
ro cadagiti pangpanggep dgti bab- 
bai ngem cayatna pay a pabaruen 
ken pasayaaten ti gimong. Ara- 
midenna, babaen ti pigsana, tapno 



Ti kinapacumbaba isut maysa ca- 
dagiti rumimatrimat a gameng ti 
maysa a babai nga ammona nga 
itan-ay ti casasaadna iti uneg ti 
balayna wenno iti saclang ti gi- 
mong. Ti babai a na¿)acumbaba 
purarenna ti uray siasino a cara- 
rua a makakita, ket ricnaenna met 
ti sayacsac ti biag, apaman a ma- 
sibugan iti sam-it ti kinasingpet 
ken kinadackel. Ta ti kinapacum- 
baba maysa a gameng, ket ti im- 
n¿isna isut pannacaiparangarang ti 
kinadackel ti cararua ken kinaim- 
bagna. Narigat ti aglisi iti nasam- 
it a pusacsac ti napacumbaba a 
babai, a naglaon iti pusona ti sa- 
bong ni kinaimbag ken bangbanglo 
ni kinadayag. Agnanayon a bal- 
balicsen dagiti bibig ket iti nadaeg 
nga altar ti kinadackel agnanayon 
a daydayawen ken cablaawan. 

Ti naslngpet a babai isut napudno 
ken nadalus a mangibaga iti kina- 
sam-it ti ricnana; isut sabung a 
mangayaw, ket iti napalabunan nga 
ayumuomna agbalin a nalasbang a 
muyong a nacaimulaan ti ragragsac 
ti biag; isu met ti macasalun-at a 
sinamar ti init a mangpapudot iti 
k i namay may satay o . 

Ti kinapacumbaba maysa a ga- 
meng, ket ti gameng, maysa a ki- 
nadackel. 



Basaenyo dagiti anuncio ti 
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tapno dicay maal-lilaw. 

map-ucaw. ti gubat ket agtindec 
cadagiti amin a tattaa ti kinasing- 
pet ken kinapacumbaba. 

Casta met a tarigagayanna ti 
pannacapucaw ti parmacaadipen, 
ket ti pannaki-abig maibilang co- 
mía a sapasap a pagbasolan. No 
dumtengto daytoy a casta ti pagba- 
naganna, ti maysa a tao a maca- 
law-as iti daytoy a pagbasolan ma- 
balinnanto ti maukom iti ruar ^i 
pagilianna. 

Dagiti gimong daytoy a "conse- 
jo" isudat pudno a gimong a sapa- 
sap; maaramidda tonggal lima a 
tawen iti maysa a nalatac nga ili. 
Ti gimong daytoy a "coijcejo" iti 
daytoy a tawen, 19£5, naaramid 
itay Mayo a naudi idiay 'Washing- 
ton, Arrerica. 
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Dagiti pagiwarnac ditoy Manila 
impabpablaacda ti naubbawan a 
panggep dgti buyot ni Pancho Vi- 
lla nga agpaaramid iti monumento 
a panglagip "cano" kencuana. Da- 
giti nalatac a pagiwarnac dinillaw- 
da daytoy, ta cunada a dida can 
coma pucpucawen ti uloda. Ag- 
payso ip Villa nagdindinamag iti 
lubong nga isut calalaingan a du- 
manog. ¿Ngem ania ti naaramidna 
maipanggep iti pagilian tapno may- 
aramidan iti monumento? Insalsalda 
ni Villa ti biagna tapno rumang-ay 
ti pagilianna wenno insaldana ta 
isut pagsapulanna? ¿Mabalin ngata 
a yasping ti inaramid ni Villa ca- 
dagiti inaramid daydi cababaan a 
soldado idi gubattayo tapno agway- 
wayas ti pagilian nga awan sabali 
a gungunana no di ni bisin, pudot, 
lam-ec ken puyat ken canayon a 
sisasaranget ti biagna cdgti nada- 
wel nga igam? Pagdacsanna ngamin 
ta datayo nalacatayo unay a maw- 
awid ken mamati. 



Ti "democracia'* bigbigenna ti 
panagpapada ti calintegan dgti da- 
dackel ken babassit. Ngem ditoy 
nupay concunada nga adela "demo- 
cracia" awan ti panageunami ta 
dgti babassit l)abassitda látta. Nani- 
pud idi naituyang daytoy a turay 
ingganat ita awan sabali a napa- 
burirawan iti pirac ti turay a ma- 
busbus ti pagimbagan ti Ili (obras 
publicas) no di laeng dgti dadackel 
a provincia a cas Cebú, Tayabas, 
Pangasinan, Batangas, Capiz, Ne- 
gros, Pampanga kndpay, ngem ing- 
ganat ita dgti babassit a provincia 
addada laeng a maiculculpi agíalo 
dgti adda iti cailocoan. Dgti nasao 
a provincia napalalo a nagsayaat ti 
lanlansanganda, balay a pagbasaan 
ken daddumpay a pagimbagan, ngem 
mapancayo cdgti provincia ti Cai- 
locuan nangnangrona ti Zambales, 
manglilisliscayo wenno agsacaycayo 
iti nuang tapno macaal-latiwcayo 
iti sabali nga ili. 



piracna a naipautang cadagiti babac- 
nang nga agmulmula iti unas idiay 
Negros, ken Pampanga; ket aniat na- 
ipautang cadagiti agmulmula iti pa- 
gay, maguey wenno tabaco? Sadin- 
no ti yan ti panagpapada a cuna? 
Ti ili isu coma ti agtimec ket dgti 
met coma pannacabagi dgti babas- 
sit a provincia agtimeeda coma a 
sumupiat iti cas itoy a mararamid. 



Maysa cadagiti cadawyantayo a 
nacadidil-law la unay isu ti lacatayo 
a mangtulad cadagiti iparuar a baro 
dgti ganganaet a cas cdgti icurcur- 
song a lupot, tabtabas ken babbaro 
a dait, salsala ken toctocar, ta no 
dadduma nacarcaro pay ti panag- 
aramid tayo ngem isuda. Awan la 
bassit a rumuar, tumuladtayon, ket 
no "maminsan" ti saan a tumulad 
laclacayan daytoy cunada payen. 

Dagiti napingetti isusupiatna iti pa- 
nagwaywayastayo isu dgti babacnang 
nga Americano nangnangrona K dgti 
adda ditoy. Cunada nga awan cuar- 
tatayo ket umutangtayo pay laeng 
ti América, ngem dgti met pangu- 
luentayo ti turay araramidenda met 
a .canayon ti umutang idiay Amé- 
rica. Annia ngatat cayatda? Ca- 
yatda a napaypayaso ti "indepen- 
dencia" wenno saan? Lawlawngenda 
coma ti agsao iti sanguanan ti Ili. 



Dgti Consolidado ken Demócrata 
napalalo ti panagapada ta casda la 
ubbing. Ti panagtugaw ti maysa 
a cameng ti Cámara isu ni Apo 
Rafols sangapulo ket lima nga al- 
dawda a nagsasaritaan ken nagsi- 
sinnaitan iti panagbitla. Niribu ti 
dinadaelda a cuarta iti daytoy laeng 
ket dgti Consolidado casacbayan ti 
panangsupiatda ammoda idiri ken 
nagtutulagandan a dida pagtugawen 
ket pinalubusanda pay laeng a na- 
bunot ti 15 nga aldaw. 



Iti daytoy met laeng a banag in- 
dukenmi manen ti Banco Nacional 
wenno Banco ti ili. Caaduan ti 



Ti EL FILIPINO igigirnaca 

nga agsirib hen bumacnang. Pag- 

balinennaca a natan-oc. 

Agaw<Uca ngarud. 



Ni Apo Quezon, iti maysa a na- 
pateg a bitlana kinunana a dgti 
Demócrata, ti laeng cayatda saad, 
iti sidong ti turay. Ni Apo Tirona 
ulo met dgti Demócrata cunaría 
met nga agsarmingoan comapay ni 
Apo Quezon ta kitaenna no adda 
uringna wenno awan. Ingganat ita 
adda nasuroc a duapulo nga alda- 
wen di pay nabukel ken naurnos 
dgti nadumaduma a .comcomite ti 
Legislatura. Sapay? Wen ta dgti 
dadduma no di caaduan dgti Con- 



solidado, aggiinnagawda nga ag- 
pangulo iti maysa a comité. Pagdac- 
sanna ngamin ti "dieta" ta isunsa 
ti pagiinnagawanda. 



Madil-law la unay ti "panagbudo" 
dgti ubbing nga agad-adal edgtoy 
a panawen. Dagiti ubbing itan 
napalalo ti sapada nga ageacasar nga 
agad-adal. Iti ngamin mangmangeg 
itan cadagiti agtutubo isu daytay 
cunada a dican "lalaki" ti awan ti 
caayanayatna. 



Dgti babbaro nga agadadal no 
macaadalda bassiten ti cayatda "agis- 
cribiente". A])ayapay a casta ti 
mararamid? Caycayatda ti agsueldo 
ti 20 wenno 30 a nacacorbata iti 
seda, agabierta ken nakasai>atos 
tanggo wenno nacaammol iti Pied- 
mont wenno Fatima ni>em ti mapan 
agsapul iti nasaysayaat a pagsa pu- 
lan a cas iti agtalon. Caycayatda 
ti mangir-irut si ket a nacabisti iti 
napateg nga awan met cuartana 
ngem daytay mapan agtalon a na- 
s'iyaat ti pannangurma ken adaddat' 
maitulongna bagina ken iti pag- 
ilianna. 



Idi ununana a panawen maysa 
cadagiti masapul ti maysa a bala- 
sang tapno maasawaan isu ti pan- 
nacaíimmona iti panagtagi balay. Itan 
sabalin ta no dina can ammon ti 
agpolbos, agangker, agbotitos ken 
agsala cdgti sala a cunada a "fox- 
trot", "seandal of scandal" (sala a 
panagdecket ti l>aro ken balasang) 
awan ti umasideg a baro. Nasa- 
yaat ngata daytoy k' mararamid? 



Agsipud iti kinakirang ti pirac 
ti turay adu dagiti mañgigagacat 
a maicatcan coma ti "High School" 
ti (iol)ierno. Ñgem saan ñgata a 
dagiti adda cucuana a bucl)iico(l a 
pagadalan "high school" iti mangi- 
dadaulo iti daytoy a panggop? Adu 
ñgaminen dagiti "liigli school" itan 
a cucua dagiti tattao Tigem iti 
ayanna a pag(lacsan ta dagiti dadduma 
])agbalinenda a cas tagiheo ta na- 
ngina unay singsingerenda a pag- 
bayad uray no i>ada a marigrigat. 

MIAW 



Tapno gumin-awaca sapulem 

a basaen ti EL" FILIPINO 

ta tulongannaca. 
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Dagiti Rocanos Cadagiti 

Sasacayan Ti 

Estados Unidos 



Ti aramid, isu ti pacakitaan cuna 
dagiti lal-lacay ket isu met ti cu- 
nami cdgti agsasao a ti Filipino 
dina animo ti agsalimetmet ken 
awan "cano" ti cabaelanna no mai- 
papan iti comercio. Dagitoy cacab- 
sata.yo, nupay adadda cdgti nalawa 
a tataaw nga aglaylayag; nupay 
adayoda iti pagilianda, adayoda 
cdgti ingongotenda, saan a napu- 
caw ti ricna ken pakinakemda ta 
dgti urnongda ipawitda ditoy da- 
gada ket aramidenda met ti panagin- 
inut a cas rebbengna. Babaen ti 
panagin-inutda adda tal-lon a pag- 
sapulan a nabangon a bunga ti 
panagur-urnongda. Agpayso adayo- 
da ngem cas napudno nga agtag- 
tagilaco agtalecda cdgiti cacabsatda 
iti panangiturong cadagitoy a pag- 
sapulan. Rebbengna a casta, ta 
dgti agtagtagilaco adda daytay cu- 
nada a dayaw ti tao; daytay sao 
wenno cari iti padana nga agtag- 
tagilaco cas balitoc, gapuna nga 
isuda nagtalecda met cdgti cacab- 
satda. 

Dgti nangidadaulo cdagitoy nga 
aramid nayanacd a iti Cailocuan. 
Da Apo Isidro Aboliera, Pedro 
Abrajano, Lucio Mariano, Ramón 
Almazan, Apolonio Labrador, Fla- 
viano Sacundo kndpay a napinget 
iti panangsaranayda cdgti nasao a 
pagsapulan. Daytoy "El Filipino" 
isuda ti nabileg a mangsarsarapa 
tapno agbiag ken ituloyna ti pang- 
gepna. 

Nasayaat a panggep daytoy nga 
aramidenda ket umapay cadacami 
dagiti gunglo ti Japón a ñapan 
simsimbrec cdgti sasacayan ti Esta- 
dos Unidos a cas iti daydi Almi- 
rante Togo ken daydi nagdindina- 
mag a principe Ito a napadpadasanda 
ti si m bree cdgti nasao a sasacayan ket 
nupay saanda a pumadpad dagitoy 
cadaratayo cadacuada ngem ti panu- 
nut a tumulon^ ti pagilianda tapno 
rumangay-ay iti pagsanicuaan, na- 



pigsa ket daytoy mayasping met iti 
daydi a panggep dgti nasao a Japo- 
nes ta simbrecda tapno maadalda ken 
makitada ti nasayaat a pannagna ti 
sasacayan a pakigubat; casta met da- 
gitoy cadaratayo simbrecda met tap- 
no adda' nalaca a panglacaganda iti 
panagbiagda tapno narang-ay dagiti 
umili, ket iti casta narang-ay met 
ti pagilian. Cunada a ti maysa a 
Filipino ñasamsam-it pay ti pana- 
gayatna iti pagilian no adda cdgti 
ganganaet a dagdaga ket nalabit 
a casta met ti pakinakemda dagi- 
toy a cadaratayo, isu a yapalda 
met a rumangay ti pagilianda, gapu- 
na a dagiti urnongda inserrecda iti 
pagsapulan. No coman castoy amin ti 
pakinakem dagiti cadaratayo nga ad- 
da iti pagsapulan awan duadua a na- 
saysayaat pay coma ti maitulongda 
iti iti. 

Basaenyo dagiti anuncio ti 
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TI BABAI 

[Tuloy ti panid 17] 

sursuro wenno sanicua? Dagitoy a 
dua saanda unay nga isu ti ma- 
sapul, ta ti masapul isu daytay 
gangay wenno ugali ken kinasayaat 
pakinakem a nayarcus kencuana; 
daytay sitatal-lugod a pakinakem a 
mangbitibit iti naindaclan nga ara- 
midna a matapaya iti kinasaririt 
ti ulona a naibinggas cadagiti na- 
santoan a sursuro ti Religión. Da- 
giti sursuro nga impatawid daydi 
Nanubbot iti Lubong isuda ti mang- 
tulong ken mangidurduron iti lu- 
bong nga umaddang iti kinasayaat 
ti nakem, ken naespirituan nga ara- 
mid; mangted iti pigsa, bileg ken 
talugading; isuda ti annongen a ma- 
ngiduron iti lubong tapno adda in- 
cacabsatan a panagdadanggay dagiti 
tattao; ket isuda met ti mangpucaw 
cadagiti nalabes nga aramid ket 
paaddaenda pay ti panagtagi balay 
a pacaidayawan ken pacaitungpa- 
lan dagitoy nga annongen, nga awan 
sabali nga agballigi no di ni taina, 



(PANAGTAGIBALA Y) 

BABAI KEN TI 

REBBENGENNA 



Maysa cadagiti napateg a' rebbe- 
ngen ti babai isu ti panangrung- 
carna iti balud, panangampayagna 
cadagiti awanan gaway ken pana- 
maglintegna cadagiti addaan basol. 
Ket no ti babai agnanayan nga agruc- 
noy iti panangpasayaat ken panang- 
pasam-it iti biag, rebbengna met a 
patanayen ti panangsarungcarna ca- 
dagiti balud, tapno macatulong iti 
panagbalbaliw dagiti dacsangasat. 

Ti babai nayanac ngarud nga aga- 
yat iti uray ania a sayacsac, gapu 
iti kinalap-it ti pusona ken iti ki- 
nadackel ti caruana, a cayatna ti 
tumayab a dumanon iti nadaeg a 
palacio ti Silaw, isu a pagnaedan 
ken pagdidiayaan ti Namarsua ca- 
dagiti isu amin a kinapintas ken 
kinaimnas. 



Dr. G. Farrales 

ESPECIALESTA en 
Ojos, Oidos, Nariz y Garganta 
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502 Ave. Rizal, 



Tel. 56419 



ragsac kem nasam-it nga ayat ti 
maysa nga Ina. 

Ti religión isu ti mangibirt iti 
maysa a babai cadagiti nagcaadu 
a' siba a masaracanna ket isu met 
ti mangigawgawid cadagiti palalona. 
Ti babai isut' maysa a sabong nag- 
paidumat banglo a mangarcos iti 
puso ti tao, banglo a nailangitan 
a di man mapucaw a mangpasam- 
it iti napait a biag ti Lubong. 



FOG. 



\Tuloy ti panid 13] 
ken dadduma pay a panaraon iti bagi. 
Masaracan kencuana daguiti saan pay a 
mi/jaraw a pulos ti ima ti tao. Nadam-eg 
dagiti dagdaf/ana. 

No maipapaii iti panagtagtagilaco saan 
met a maudti ti Ciiilocu:;n. Dagiti laclaco 
a imipiw-it nüacada a magatang. Ket no 
maipapan iti panagpartuat, isuna laen<>; a 
sawenini nga idiay adu gagiti nalagda nga 
ab-:ibel, nasiiyaat a tugtugaw, zapatos ken 
dadduma pay. 



Ngem no agpapan ita, dagitoy a kina- 
bacnang ti Cailocuan dida pay laeng na 
warwar agsipud ti caawan ti pagluganan. 
Dagiti snsac.iyan saaanda a mapunnuan ti 
tarigagay dagiti umili. 

Ket agsipud ta napateg unay ti ited 
nga imbag ti tren, ti EL FILIPINO dawa- 
tenna cadagiti akinrebbeng ti idadanun 
coma daytoy a pagluganan idiay llocos 
Norte, . tapno mapasayaat ket mapabacnang 
dagiti umili iti Cailocuan. 
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"Estación Experimental" idiay Alabang 



OFICINA TI.... 

[Tuloy tí pnnhl /.£] 

cadagiti gapuanaii ti pagilian, 
immadu' ti apittayo iti copra, 
tabaco, tagapulot kndpy. 

Maysa cadagiti cadackelan 
nga "estación" isu ti adda 
idiay Alabang, Rizal cas ma- 
kita iti ladawan; sumarsaruno 
met ti Lanao, Bataan. Cada- 
gitoy.nga "estación," adu da- 
giti maadal dagiti agtaltalon no ma- 
kitada; nnpay casta mabalinda ti gn- 
inatang iti oficina ti agricultura cada- 
giti "folleto" a pacabasaan cadagitoy 
nga aramid. Idiay Alabang makita 
amin nga aramid ti panaglaion ket 
idiay met Lanao iti laeng nasMyaat a 
panagmulmula. Adda pay "litación" 
idiay í)ammao, Isabela isu a paca- 
kitaan iti baro a panagmtilmulaí 
tabaco ken no casanot pannacaipag- 
nana; adda met maysa nga "estación" 
idiay La Cariota, Negros Occidental 
a pacakitaan iti nasayaat a panag- 
mulmulat unas. Dagitoy nga "esta- 
ciones" isudat cas maysa a pagada- 
lan ti panagtalon nangnangrona da- 
giti babbaro nga aramid ket isuda 
unay ti masapul ditoy ilitayo. 

Adu pay ti aramid dayíoy nga "ofi- 
cina," ket ta tapno maainuan a naim- 



bag mabalin ti uray siasino ti 
agsaludsud iti nasao nga "ofici- 
na" iti aniaman abanag mai pa- 
pan iti panagtalon. Ngem ti ma- 
sapul ta tapno adaddapay ti tu- 
longa maitednaiti ili, itedcoma 
kencuana daytay naananay a 
panan» taraba y tapno saan a 
matuccol ti panangtungpulna 
cadagiti napateg nga anno- 
ngenna. 



TULONGAN DAGITI.... 

\Tulmj ti pani.d lí¡\ 

san awan ti anusna wcnno adda 
kcrkcrsaiiíf ti pannakisangona wen- 
no nacuran^ panangipanjíaírna cada- 
giti cadarana a mapan ¿rumatang, 
gapuna a ti caaduan ca.vcayatnat 
mapan ¿rumatan¿r ¡ti tindaan dagiti 
ííaiiííaiiaet ta napacpacumbaba wcn- 
no nada.vda.vawda "cano". Wcnno 
saan da.vtay Filipino nga adda tin- 
[M <i¡tn I o// ti pan! (I c ¿2\ 




"Estación Experimental". Lamao, Bataan 



Julio, 1925 
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DAMDAMAG A SAPASAP 



DITOY FILIPINAS 



Napalalo ti d 
nalpas a bulan 
dadael ti adu 
ket idiay N. 
dadael a raep 
napalaluan la 
Norte ta saan 
mulada no di 
lid a balbalay 



inadael ti baguio itay 
, Idiay Cagayan na- 
a mulmula a tabaco, 
Ecija adu met ti na- 
a pagay. Ngem iti 
unay ti Camarines 
laeng a dagiti mul- 
adu pay dgti natu- 



Nabayag a saan a nacapagna ti 
tren nga agturong Bauang, Union 
ta nadadael ti adu a pagtarayanna. 
Dagiti daldalan adu met ti nada- 
dael; castamet dagiti barbarot ti 
telegrama. Ti tambac a dackel ti 
padanum ti Anggat, Bulacan, na- 
siwang, ket adu a pirac ti mabus- 
bos iti pannacatarimanna. 



Idi uppat mabilang ti Julio, naa- 
ramid ti adu á rambac ditoy Manila. 
Ti naisangsangayan á pannacaram- 
baena cadagiti nalabes a tawen isu 
ti panagdadanggay dgti Veterano a 
cadaratayo ken dgti Veterano nga 
Americano. Ngem ti nalatac unay 
a dinillaw dgti Uttao isu ti kina- 
awan ti wagaywaytayo a nairaman 
a naibayog idiay Luneta. 



Adda gunglo ti camcameng a 
nakimbaba ti Pagaramidan Linteg 
ti Estados Unidos (Cámara Baja) 
nga immay ditoy cumita iti casa- 
saad ti pagiliantayo. Adda cada- 
cuada republicano adda met demó- 
crata. Dagiti Filipino iniccanda ida 
iti nadayawan a panangsangaili. Da- 
giti Americano met ditoy inggay- 
atanda met ida iti dackel á daya, 
ket ti Pangulo ti Cámara de Co- 
mercio Americana, nagbitla, ket 
kinunana: "Dagiti Filipino didapay 
naadal dagiti rebengen ti maysa nga 
ili a nawaywaya". Adu met dgti 
Americano á migcona a ti Pangulo 
ti "Cámara de Comercio Americana, 
dina ammo ti sasawena" 



Ni Apo Felipe Agoncillo, "Secre- 
tario del Interior', * inyawatna ti 
pnnaglusulosna iti takemna, easac- 
bayan ti panaglucat ti Pagaramidan 
Linteg. Ngem ni Gobernador Ge- 
neral cas la saanna nga anamungan. 



Ni Apo Rafael Corpus a taga 
Zambales, Pangulo ti Banco Nacional, 
impulungna ken Gobernador General 
nga adda nasuroc a ^2,000,000.00 
ti naipautang iti "Murcia Central 
Azucarera" nga ipanguluan ni Apo 
Rafael Alunan. Nagsuroc ti bilang 
ti pirac iti naanamungan nga utangna. 



Nacascasdaaw daytoy nga naaramid 
cuna dagiti pagwarnac ket dgti pa- 
ngamaen ti ili saanda a nakita a 
dagus. 

Ti naudi á pannacaibunong ti pi- 
rac a mabusbusbus iti panagaramid 
cadagiti calcalsada, naiccan ti Zamba- 
les iti nasuroc a f*100,000.00 a pagta- 
rimaanna cadagiti laníansanganna. 

Naglucaten ti Legislatura ket na- 
pili manen a Pangulo da Apo Quezon 
ti Senado ket ni Apo Roxas met 
ti nakimbaba a Cámara. Adadupay 
dagiti Nacionalista Consolidado 
ngem dagiti Demócrata. Dagiti ma- 
ngipangulo cadagiti tunggal partido 
iti sango ti Cámara isuda da Apo 
Osmeña ken Paredes ti dua a Cá- 
mara cadagiti Consolidado ket da 
4po Tirona met ken Recto cada- 
giti Demócrata. 



Iti daytoy a Legislatura cas la 
adelanto met la panageapia da Wood 
ken ti Legislatura. 



Ni Apo Rafael Palma isu ti na- 
anamungan a Pangulo ti Universi- 
dad ti Gobierno. 



Ti "Cámara de Representantes" 
inibusna ti innem nga aldaw a nang- 
salaysay iti tarigagay dagiti caaduan 
a mangiccat ken Apo Nicolás Ra- 
fols iti maicanem a distrito ti Cebú. 
Dinawat ni Apo Leuterio, ni Apo 
Rafols saan coma nga agtugao ag- 
sipud ta saan a nadalus ti pannacapi- 
lina. Dagiti "Consolidado", calpasan 
ti napinget a panagsisinnalisalda iti 
calintengan cadagiti Demócratas a 
kagongluan ni Apo Rafols, naabac 
da&iti naudi. Adu dagiti nagsarita 
iti iyanamung ti dawat ni Apo Leu- 
terio ket adu met ti nagsao a su- 
mupiat ngem cadagiti calalatacan 
isuda Apo Paredes ti Abra pangulo 
dagiti Consolidados, ket impakitana 
nga isu nalaing nga abogado ket 
ni Apo Recto ti Batangas a nagsao 
iti nasamit ken nabalitocan a bitla 
iti panangsupiatna iti pannacaikat 
ni Apo Rafols, impakitana manen 
nga isu met bnmibitla ken nalaing 
a makidangadang iti panangisupiat 
calintengan. ___ 

Ni Apo Wood imparangnan ti na- 
dumaduma a busbusen ti Turay itoy 
umay a tawen, ket babaen ti na- 
sayaat a pannacaaramid daytoy, adda 
matdapay laeng a cuarta ^900,000.00. 

Mangrugi manen a ngumato ken 
pasaray bumaba ti pateg ti bagas 



RUAR TI FILIPINAS 



Ni "embajador" Bancroft, ti Es- 
tados Unidos Unidos idiay Japón 
natay calpasan ti ababa a panag- 
sakitna. Ni Bancroft maysa ca- 
dagiti casisiriban nga Abogados 
idiay Chicago, 111. Adut sinursu- 
ratanna a pagbasaan maipapan ca- 
dagiti linlenteg. 



Ni "Comandante" Francisco Pi- 
nedo, "aviador Italiano" nga adda 
idiay Sydney, Australia, natactac ti 
pannagnana a mangituloy iti gacatna 
a manglawlaw iti lubung babaen ti 
aeroplano. Nabayagen a padpadaa- 
nan tayo ditoy Filipinas ti isa- 
sangpetna, 



Adda dackel a "huelga" dagiti 
tattao a mangmanged cadagiti mi- 
nas idiay Inglaterra, ngem ni Apo 
Baldwin, pangulo ti Turay, natung- 
dayna daytoy a dakes a pasamaken 
ti Ilida. 



Ni Edwin Fairfax Naulty, maysa 
cadagiti napinget a mangadadal ti 
garaw ti lubong, pinugtuanna a ti 
di unay mabayag ti Estados Uni- 
nidos ickanto ti langit iti maysa 
nga Isla iti tengga ti taaw Pací- 
fico. Cunanapay a ti Hawaii ngu- 
matonto, nga ageangatodanto iti 
Japón. 



Ni Presidente Coolidge, babaen ti 
palubos nga inted caniana ti Con- 
greso, pinacawanna ti utang ti China. 
Daytoy nga utang isu ti pagbayad 
ti China coma cadagiti nadaddael 
a cucua ti Estaclos Unidos idi im- 
malsa dagiti Insic cadagiti gangan- 
naet idi 1900. 



Ti "Liga de Naciones" kinunana 
nga adda pay laeng naadipenan nga 
aramid ditoy Filipinas, ket sinung- 
batan met ni Apo Herminigildo 
Cruz, Pangulo ti "Oficina del Tra- 
bajo" ditoy, nga aoanen ta napucaw 
a nabayagen. 

[Maituloy ti panid 22] 

agsipud iti "gamrud" dagiti agtag- 
tagilaco agíalo dagiti insic. 

Maysa cadagiti napateg a singga- 
lot a masapulna ti nasayaat a pa- 
nnacasalaysayna isu ti pagadalan ta 
daytoy a tawen ngangani amin a 
disso nacuranganda iti cuarta tapno 
aglucat dagiti pagadalan nga "in- 
termedia". 
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PIRAO a büsbüsen ti TU- 
RAY ITI TAWKN A 1926 

Ti pacdaar ni Gobernador Gene- 
ral Wood cadagiti agararamid lin- 
tegtayo maipapan iti pirac a bus- 
busen ti turay iti umay a tawen 
conana a ti manamnama a ma- 
urnong á pirac magawatnanto ti 
^70,001,850 ket ti mabusbusto, 
calpasan ti napinget a panagin-inut, 
aganayto a 1*69,082,248. Addanto 
ngarud matda a ^1,447,000. Nai- 
palawag iti daytoy a pacdaar a 
daytoy a busbusen ti turay naanat 
ti pannacaadalna. Isu ti bunga 
ti panangadal dagiti "Secretarios 
Departamentales" ken pangpangulo 
dagiti nadumaduma nga oficina. 
^ Ti busbusen ti turay iti umáy 
a tawen adaddu iti 1*1,417,000 ngem 
ti agdinama a tawen agsipud ta 
ti 1*512,000 maidepositonto (Gold 
Standard Fund-Patron Oro); sapay 
ti "pensión" dagiti constabuíario's 
ken daddumapay. Ket naigunam- 
gunam iti daytoy a pacdaar, tapno 
rumang-ay ti Ili, dagiti agararamid 
iinteg pumanunotda coma iti baro 
a pagtaudan ti pirac. Ta ti mat- 
da a cuarta mapancan coma iti pag- 
bayad iti utang ti Filipinas iti 
Estados Unidos. Dagitoy sumaridat 
a sangsanga ti turay isuda ti maic- 
can a cas makita: 

Senado ^ 635,698 

Cámara 1,248,646 

Comisionados Residentes 12,000 

Oficina Ejecutivo 1,315,274 

Corte Suprema 252,245 

Dagiti oficina nga addat 
babaen ti Buró Ejecutivo 699,980 
Departamento ti Interior 7, 670, 353 
Departamento ti 

"Instrucción Publica 18,429,344 
Departamento ti 

"Hacienda" 4,029,362 

Departamento ti 

"Justicia" 3,847,744 

Departamento ti "Agri- 
cultura ken Recursos 
Naturales" 4,394,888 

Departamento ti Comer- 
cio ken Comunicacio- 
nes 7,401,542 
Universidad ti Filipinas 1,500,000 
Pagbayad ti utang ti Ili 

agraman anacna 10,293.996 

Dagiti nadumaduma a 

pagbusbusan 250,000 

Dagiti maicabil iti pag- 

sapulan 708,261 

Dagiti mapan iti Obras 
Públicas 6,302,918 

Cas makita iti ngato, ti cadac- 
kelan iti apag, isu ti pagadalan, 
ket sumar uno ti utangtayo a bay- 
bayadan; dagiti dadduma naipangato 
ti busbusenda agsipud ta ti Oficina 
Forestal nanayonan ti busbusenna á 
maipanggep iti pananglaclaco ca- 
dagiti caycayotayo. 



BUCLENTAYO TI.... 

[Tuloy ti panid 15] 

tapno isuda saanda nga adalénen ti 
pagsasaotayo. May sapay, maysa ca- 
dagiti dadaulo a namongon iti ag- 
dinama a turay isu ni Apo Taft, 
cuncunana a canayon nga inton da- 
giti ubbubbing macaadalda iti saot' 
Ingles saandanto a cayaten ti pa- 
nagwaywayas ti Filipinas no di ket 
cayatdanto a maitípon iti America. 
Makita ngarud nga aramid dagitoy 
dagiti namagar-ari idi iti nakemda, 
a cas met cadagiti cabusortayo ita 
nga agdinama. Saan a macaumanay 
nga idirdir-itayo lattan ti calicagum - 
•tayo nga agwaywayas no di ket 
rebbengna met a ti cararua, ricna 
ken amin nga aramidtayo mayan- 
natupda iti daytoy a ricna ken 
pakinakem. 

Lipatentayo ti pakinakem a panag- 
bucbucod, ta adalentayo ti nasayaat a 
maaramid. Dagiti masansan a maara- 
ramid a cas cadagiti Tagalog cayatda 
a ti pagsasaoda isu ti maanamungan 
a pagsasao a sapasap ket dagiti Ilo- 
cano ken Bisaya castada met, saanda 
a tumutop nga agnayon. Panunu- 
tentay ti panagmaymaysatayo a cas 
panagmamaysatayo iti ealicagum nga 
incailian. Dagiti agaramid linteg- 
tayo, dagiti pagiwarnac, dagiti 
mannurat ken dagiti addaan adal 
isuda coma ti mangidadaulo iti day- 
toy nga aramid a pannaeabukel ti 
pagsasao a sapasap. Ni Rizal, nu- 
pay dagiti sursuratna a napateg si- 
nuratanna iti saot Castila, kinunana 
met a ti Ili nga awan cabucbucudanna 
a pagsasao saanna a maibaga ti 
napudpudno a ricnana. Ta ti ca- 
bucbucudan a pagsasao isu laeng 
ti maaramat a pangibaga iti na- 
pudno a ricna. Ilawatayo ngarud 
ti agpanunut ket tamingentayo day- 
toy nga aramid ta masapulna ti 
naananay ken nailian a tignay. 

FOG 



RUAR TI 

[Tuloy ti panid %í\ 

Idiay Korea agsipud iti dackel 
a layus, ginasgasut dagiti tattao a 
natay ket rinibribu met ti awan 
ti balayna ken natay iti bisin. 

Dagiti turay ti Francia ken 
España, nagamunganda a pagtinnu- 
lunganda a buraken ti ya-alsa dagiti 
Moros idiay Marruecos ta ingganat 
ita didapay laeng nagsardeng a 
a makigubgubat. 

ITI UNEG: 
Bayat ti innem a bulan a na- 
paiabas iti daytoy a tawen, ti pateg 



Tulongan dagiti 

[Tuloy ti panid W] 

daanna ingin-nginana ti lacona wenno 
al-lilawenna daytay gumatang. \A 
cas idi nagrikep amin dagiti tin- 
daan ti insic ditoy Manila adu dagi- 
ti tindaan dagiti filipino nga ing- 
ngatoda ti pateg ti bagas wenno 
dagiti inaldaw a masapul a pagbiag. 
Saan coma a castoy ti mapapagna 
ket ti nacanatad nga aramiden awan 
coma ti agsisinningar no di ket 
agtitinnulongtay coma. Awan ti ag- 
sisinnakit no di met laeng datay 
nga agcacadara ken agcacabsat; day- 
toy ti napudpudno a ricna nga 
ingcailian; daytoy a panunot ken ric- 
na awan capapaayanna no di ara- 
miden ti mayannatup. Masapul nga- 
rud a tarabayantayo dagiti cailian- 
tayo tapno rumang-ayda ket ti ira- 
rang-ay dagiti umiíi isu met ti 
rang-ayan dagiti ili lí - ket gapu iti 
daytoy maipakitatayo pay cadagiti 
cabusortayo nga adda napudno a 
cabaelantayo iti aniaman nga aramid. 
Idiay America agíalo idi pana- 
wen tí gubat a nalabes, naipakita, 
babaen ti aramid, ti napudno a ricna 
nga incailian, ta no aniaman cada- 
giti masapul ti inaldaw a taraon 
ti tao ngumato ti pategna, dagiti 
umili, saanda a gumatang ingganat 
di bumaba ti pategna. Idiay Japón, 
dagiti laeng saanda a maaramid ti 
gatangenda cadagiti il-ili a sabali, 
a cas cadagiti makina ti tren, auto- 
mobil ken dmpy a saanda a ma- 
aramid. No saantayo nga isait, 
babaen ti panagaramid ti panagsi- 
sinnalacnib ken panagmaymaysa, 
awanto ti papanantayo no ditay 
pumadpad cadagiti cadaratayo met 
idiay Java, Sumatra kdmpy nga 
il-ili iti Oceania nga agpayso a 
nasanicua ti pagilianda ken natal- 
nada, ngem cayariganda laeng day- 
tay makicascasugpon wenno ma- 
kitaltalon, ta tengngel met dgti 
ganganaet dagiti isuamin a pagu- 
buayan ti sanicuada, ket maininut 
a maawawan ti nailian a ricna, ma- 
pueaw ti cabubucodan a kinatao 
ti pagilianda; ga]>una nga ingganat' 
ita cas addada pay laeng iti kina- 
adipen. 
A NTONIO 

ti bagas a simbrec ditoy Filipinas 
isu ti pateg ti -P-4,695,295. 

Ti cuarta a rimmuar bayat ti 
bulan ti Junio iti daytoy a tawen 
isu ti -P-126,005,501 nababbaba ba- 
ssit ngem iti bulan ti Mayo; ngem 
adadu iti 1*20,000,000 ti pirac nga 
agtartaray iti daytoy nga tawen. 
Iti cangatuan a nagaw-atna isu idi 
1919 a calcalpas ti gubat ta nag- 
tengna ti 1*146,576,955. 
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LA ACREDITADA SOMBRERERÍA 



V. LIWANAG 

Se ha trasladado a la calle Azcarraga No. 1853 
frente al edificio del "Red Croas". 



Ofrece su nuevo local a sus nume- 
rosos parroquianos. . 

Este establecimiento se dedicara a la 
venta de sombreros del Pais y especial- 
mente del Salokot. 

No confundiréis: V. L1WANAG 



Azcarraga No. 1853. Telefono 26958. 
Manila, I. F. 



MASAPÜL DAGITI AG-CORRESPONSAL WENNO AG-AGENTE CADAGITI IL-ILI. 
MAICCANDA ITI DACKEL A GONGONA. AGSURATCAYQ ITI "EL FILIPINO". 

PUDNOCA MET LA A FILIPINO? 
CAYATMO TI RUMANG-AY? 

Ti pagiwarnac isut maysa cadagiti naskenan ken cangronaan a masapul da- 
giti . umilí ken makipagili. Ti pannacaammo cadagiti mapaspasamac ditoy Filipinas 
ken casta met cadagiti sabsabali a pagarian isut mangbukel iti nabileg ken na- 
sarírit a timec ti ili, isu a masapul tapno iti casta adda panagturay dágiti 
umili wenno panagpapada. 

Ti EL FILIPINO igay-atna kenca ti dackel unay a gundaway^ nga agservi 
iti ilim. Aganuncio ket agawatca kencuana. Mabasa kencuana dagiti capudpu- 
dutna a damdamag ken nabalitocan a pampanunot. 

Agsuratca a dagus tapno sica ti madutocan nga agente ket awatemto ti 
dackel a gongona, malacsid laeng ti por ciento wenno comisión. 

Daytoy a pagiwarnac adda 
cucuana a pagimalditan nga isu 
ti "THE FILIPINO PR1NÍING 
PRESS". Isu daytoy ti bunga 
ti ayat ken calicagum dagiti 
cacailiantayo a sididiaya a 
tumulong iti ili. 

Dica ngad agtactac nga ag- 
basa ken EL FILIPINO. Su- 
ratam ti cupón iti baba saca 
ipaw-it qadacami. 



EL FILIPINO 

1885 Mangaban, Sta. Cruz, 

Manila 

Apo: 

Cayatco ti tumulong iti ilic. Ipaw-itandac cona cadagiti 
"condiciones" ta cayatco ti agbalin a corresponsal.. 

Naganco Tawenco :- 

Panggedac — — 1 - 

Taengeo .,.„...: -*- * : „.. 

Dagiti laeng "suacritorta" ti maamat hgá ag-com*ponatai. 
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do all kinds of printing work. 
manufacture school supplies. 
assure you QUAL1TY, PROMPT SER- 
VICE and REASONABLE PRICES. 
have an ÜP-TO-DATE SHOP. 




IF YOÜ WANT TO SAVE YOÜR MONEY,GIVE US A TRIAL 



i 
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Aceptamos toda clase de trabajos de impresión. 

Elaboramos toda clase de papeles y cuadernos para escribir. 

Nuestro taller esta montado a lo moderno. 

Garantizamos trabajo esmerado, servicio puntual y precios muy módicos. 
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SI QUERÉIS ECONOMIZAR 
ENVÍANOS SUS PEDIDOS 
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THE FILIPINO PRINTING PRESS 

PRINTERS, BOOKBINDERS, ENGRAVERS & MANUFACTURERS 
OF SCHOOL SUPPLIES. 

1885 Mangahan, Sta. Cruz, Manila 

PHONE 27812 P. O. BOX 2625 
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